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ORIYA. 


Orig is tho language of Orima proper, and of the surrounding eountey. The ares 
over which it is spoken is, roughly speaking, 83,000 aquare wiles, aod tie namber of 
people wlio spank it is, in round numbers, nine wmilliops, 

Jt is called Oriyi, Odri,or Utkals, that is to say the language of Oda or Utlala, 
both of which are ancient names of the country nom known 
28 Orites. It io wometimes incorrectly called Urigs by 
Buropenns, but this name is merely & mitapelling of the more correct ‘Ori 
‘The carliest example of the lauguage which is at preseot known consists of some Opis 
‘worda in an insertion of king Naresicahs Déva I, dated 1998 A.D. Au inscription of 
Narasihis Dérs LY, dated 1395 A.D., contams eevers! Oriya sentenoos, which alow 
thst the loguege war then folly developed, and was little diferent from the modern 
form of speceh either in spelling or in grammar, 

‘The Orima country is notconfined to the Division which now benrs tbat namo. Tt 

pI includes o portion of the district of Midospore in the north, 

hich, together with part of Balasore, was the ‘Orissa’ of 
the plirase * Bengal, Bihar, and Orisen,’ wet in the regulations framed by the Govern 
‘ment in the last decades of the 18th centary. Oriy& is slo tho langoaga of most of tha 
district of Sipghblum, belonging to the Dirislon of Chole Nagpur, and of saver! 
neighbouring Natito States which fall politically within the seme division, On the 
west it is tie language of the greater part of the district of Sanbalnur end of & 
amall portion of tbe district of Raipur in the Contral Prorizces, end also of the unmber 
of Native States srhich Lie Lotmreen them districts sd Orissa proper. On the eonth, it 
ia the language of the north of tha Madras district of Ganjam, with its connected 
Native Slates, aud of the Jeypore Agency of Viragspstam. Tt is thus spoken in three 
Governments of British India, wir, in the Lower Provinces of Bengul, in the Contral 
Prorinces, ond in the Muadros Presidency. 
On the east Ori in bounded by the Bay of Bengal. On the north, its boundary, 
Boa to the cast, coincides with the Biver Haldi, which hers 
forms st the ume time the northern boundary of the Contal 
sub-division of Midnspore. It then turns north-moat along tho river Kelighai, ax for as 
the ditrict of Baukurs, eo as 10 include in tho OriyS-spenking ares the four Midnspore 
police circles of Danian, Gopiballsbhpur, Jhargeoo, snd Binpur. Tt next ture beck 
aloog the eastern boundary of the Singhbhums distriot, leaving the side of that district 
“hich is known as Dlialbbum in possession of Bengali. Thereaftor it follows the common 
boundary of Singhbliom and the Native State of Mayurbhanja as far as the Stato of 
Sarai Kala, where it agnio torne north and crosses the Singhbbum district up to ite 
northern boundary, being stopped by the clernted plateau of Rsochi. It siirts this 
platenu along the southern boundary of Ranchi district Hl it meete the State of Jaslpur, 
“which it cromes eo ae to jncluile the soutlarn portion of that State in the Oriy4 ares. 
Ttthence turns eonth, along the boundary between tuat Stato and the State of Tdaipur, 
across the States of Baigarh and Sarangarh and the dlstricls of Gambelpur and Raipur. 


Name of the Language. 
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and slong the boundary between the Jeypore Agency of Visagapatum and the Bate of 
Dactar to ear Tindiki, where it turne cast, sero Vizagapalam and Genjam, and joins 
the sea const neac Barwa, 0 emsll port in the latter district 
Oriya is bounded on the north by Bengali and, where the political boundery runs 
along the south of the Ranchi Plateau, by the form of Bihari 
spoken ia that district. On the wret it is bounded by 
Chbattisgarhi, and on tho eouth by Telagu. 
Oriz& is not the only vernacular spoken in the above aren. It ijn the only Arjan 
Orné not ihe oy vsecacuiny O00, Bit over the wholo track, except the settled portions of 
Cb Orissa, thero aro a numer of tribes who know no Oriyé, end 
hose only form of speech is some Drevidien or Munds language. Of these, the 
speakers of Kandbi are probshiy the most numerous. 
Oriys, with Benguli, Bibi, end Assamete, foms one of the four speeches which 
together make up the Eastern Group of the Indo-Aryan 
Pam o1 Orie in gene te languages. Ih gremmatico] consiruetion closely resembles 
seriododiree UrewE™ ¢ st of Bengal Jt las the tame week tense of number, 
and, ta in Bengali, when the plural hes to be 2igoided, it must be done with the aid of 
tome noun of multitude Io the case of living rational boioge, this noun of multitude 
is the word ode, which is maid to mean literally * men.’ Tn tho csse of olber nouns it 
is umally somo word meaning ¢all.’ In the verb, as is also the ase fn Bengoli, the 
singular of the Srat end second perons are only uscd by tho uneducated, or when 
renpect is not intended. It hos one great advantage over Bengali in the fnct that, as & 
rule, it is proocunoed as it ia spel There ero fem of those slurred consobsnts and 
broken Towels which make Bengali eo diflcult to the foreigner. Each letter jo ench 
ord is clearly sounded, and it hes been well described as “comprehensive and pocticol, 
vith a pleasent sounding and musical intonation, Ld by no means difficolt to acquire 
and master! The Oriy& verbal system is at once Simple and complete. It bins 8 Jong 
Array of tenses, but the whole fs 10 logically armnged, and built ou 10 regular 8 rode], 
thet He priociples are easily impressed upon the memory. Jt is particularly notice 
able for the very complete set of verbal count, Prescnt, pe ind future, which fake 
tte place of the incomplele series of infinitive and gerund which we meet in Beogali, 
nd for want of which that language is sometimocs driven fo etrange aireits in order to 
express the uiwplest ides. Wiien Bengali wishes to express the idea embodied in what io 
atin would be called tho Infinilive, it has to berrow the present participle for tho oces- 
sion, and then hos to tse it for all tense, so that the word is used, in tho fret place, not os 
2 participle, and, in the second place, often not in the present tense. Oriy3, on the other 
hand, simply takes the nppropriate Verbol Noun, sud decline it in the case which the 
meaning necessarily requires As every Infinitive must he some oblique case of a 
Verbal Noun, it follows that Oriy& grammar does not know the so-called ‘Infinitive. 
mood * at sll. The variest beginner does not mits it, and inslipclively makes up bis 
“Infinitive” or bis * Gerund’ ss he requires it In this respect Oriya ir in an oldor stage 
of grammatical development thsu oven Clamical Sanskrit, oud, amongIndo-Aryen Lavgus- 
go4 oan only ba compared with the ancient Sanskrit epoken jn Vedic times. This archaic 
character, beth of form and voeabolary, runs through the whole language, and is no doubt 
accounted for by geographical position. Oris bas ever been an isolated country 
bounded on the east by the ocean, and an the west by the billy tracts, inhabited by wild 
aborigion} tribes and bearing an evil reputation for air and water. On the south, the 


Ungulale Boundaries. 
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language je Dravidian, aod belong to nn altogether diferent family, while, on the north, 
it bas seldom bad political ties with Bengal, 

On the other hand, Oris bas bean ¢ conquered nation For eight centorles it was 
sobject to ths kings of Tiliage, end, in modern times, it wes for fifty years under tho 
amay of the Bhislia of Nagpur,' both of whom left deep impressions of thoir rule upon 
Who country. On thie language they imposed 4 number of Telugu aod of Marifhi worde 
and idioms, respectively, which alill survive. These are, 10 far 86 wo know, the only 
fureiga elements which have intruded themselves into Oriyi, except the sinall vocabulary 
of Boglish conch terms, and & few other Bogleh expromions, which EBoglish domination 
and educstion have broaght into vogue 

Oriyh ls remarkably froe from dialectic variation. The well-known ying, which i 

teuo all over Uo north of India, that the language changes 
every ten £2, does not hold in Orissa. In Orima proper, 
jo what is koown sa the Muoghalbandl, which conalste of tho regulation dlatricls of Cuttack, 
Puri, and of tho southern lalf of Balasore, the language is one and the same. Purists 
discover deflections from the recognimd standard in Balasore and Catiack, but these are 
very olight, and ero merely loca! peonliaritiea, whioh are not worthy of the Dame of 
dialects. Three locnlities esob olaim to be the places where Orly isspoken in ite greatest 
purity, eds., Cuttack, Kburda in Puri, end Gomuar jn the north of Ganjam. Probably 
Khurda has the grestest claim to heing considered the well of Oriys undefiled. Cuttack, 
eapecially the tows, Is to a certain extent affected by Bangelisms, oming to the residenco 
there of @ nombor of Benglie who lave settled in the district for ome gencrations,' and 
the language of Gumenr is said 10 bo affected hy the nelghbouring Telugu. Further 
south in Ganjam, the language becomes mare and more subject to the inflacnce of 
the Inst named language, so thot not coly in the vocabulary infected, but oven the typical 
‘Felugu termioaUon win ailded by the upeducated to the geauine Oriy§ nouns, ood the 
‘Pelug pronunclation of ch and { as if thoy wore te and s respectively fs adoplod uoirer- 
sally. On the other band, the Oriys of North Balasore chows signs of being Bengalised, 
nnd, aa we oom the boundary between that district and Midoapore, wo find ot Jength 
almost 8 now dialect. It is not, however, n true dialect It is s rosobanical mixturo of 
corrupt Bengali and of corrupt Oriyé. A man will begin a sentence io Oriyé, drop into 
Bengali in lis intddle, and go back to Oriy at ite end. Tho vocabulary freely borrow 
from Bengali, and, in North-West Midnepore, oven from the Santali which is spoken by 
the aborlgioss who there live among thelr Oriyé-apesking neighbours. All this time, 
however, the language is Origk in its essence, It bas pot on atrunge olottes, like Peter 
in the * Tule of ¢ Tub” but the heart that beats under tho stmogely ombroiderod waint- 
cost is the ame. Nevertheless a poreon epoaking this Midnsporo Oriy§ is often 
unintelligible to a man from Puri, and cies versd. According to Babu AMoomolan 
Chakravarti, this mutusl ualatelligibility is due, not so much to sola! change in the 
Javguago an to differences of pronunciation. In Bengal, the geceot is thrown back as 
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* Bos Bammer’ Comporetin Cramer, 5, 10. 

* Tn the north of Orin, Usarn is » tredeteg to ump Uengali words and kins whisk we do wot velics in the Banh. The 
sferemn of the Metamanndin lingwiges of Upper Indo Ios ham rer onal) in Orit 

"Tasso Heogall ection In Cultsoh snd Belsare hore derelcped » curio jargos of their ewe, Ueir ansuinal 
lange blag isiatariad wilh Oriys e024 Hed} expres: Oieg (o hat frovecal tap of (ha word dard, » cmrraphlan 
of toe Oriys fart, ie epoch la rolgariy kore aa Bird Bengal [on former Ucnon mon of Crises astadn for orrearo of 
lnedreremes wore bold Us Cusontts, and Us pursdmnmere wetv freqootiy Caloetls Bengalis, whe looms the Amcusionn of the 
reemicday epkars of hi mongrel langmgy, whlab has la ke Lorn roost cn Us local ORS 


aro oni. 


far a pomible, and, to amist thin, the suoceeding syllables are contracted or slurred over in 
pronunciation. The samo method of pronunsiation is alfeclcd by {le speakers of 
Midnapore Oriyé. ‘Io tras Oris&, on the otlicr hand, every syllable is distinctly 
pronounced, gn the eccent ia put on the penultimate syllable if it is a long one, and 
nover further back than the anlepenultimate. Thus the pure Origa fasta which bas 
the sccent on the penultimate syllable, bas that accent trausferred to the fit eylluble 
in Midnapore, all the following ayllables being consequently slortened, aod the word is 
pronounced as if it were fs#3e. In Midoapore, too, the written characters are changed. 
Somotlines the Orly§ olaracter is frankly abandoned, and tho laugusge is written 
in the Dongali cliaracter. At otler times, when the Oriyé olareoter is used, it is 
changed by an angular shape being given to the eurred tops which arc m0 indicative 
of Oriyh writing. 

Tn the west, in Sambalpur, and the Chhattlsgarh Fendatory Btates, thero are also 
slight changes of pronuncistion, but not to the same extent as in Midnapore. The 
pronunciation ia said to be * sharper, by which it is probably meant that the round eoued 
of ay whisk, in pure Oriyé, is something Like tbat of (be o in ko, is gradually approaching 
the flatler sound of the a in Ameries, which is tho sound that So vowel las fo the 
adjcining Chhattisgarh. On this point, I have, lowover, no certain information. 

Jn the. extreme north-west, in the Native Stato of Joshpur, wlere the Oriyi 
language is apoken it is mized with tho Bibiri spoken in tho seme State, much as it is 
mized with Bongali io Midna pore. 

Rinally, we come upon a genuine dialeot of Oriya in tbo north-east of tho Native 
Btato of Bester. Tho main language of that Stole is Halbi, which is a diclect of 
Marstbi. Immediately to its ent, the anguage is Oriya, but in tle north-east of the 
State the Bhatrl dialoct, which is & true dinlect of OrigA, forms the connecting link 
betmrean thet Innguage end the Mars{bt HalbL Tt is reported to be spoken by 17,387 
poople. It ia writtan, not io tho Oriyé character, but jn the Dta-nsgari osed for 
Marifbi. 

‘Tre folloning account of Orly literature ls taken from Volume 1 of Mr. Bear’ 

Orn thereturee Comparative Grammar, pages 68 and 99 - 

“ Oriy literature begins with Upéndrn-Bhanja, who wae & brother of the Bajs of 
Gummr, a petty bill-stato in the couth of Orisa, which even to the present day is 
celebraled ns the home of the purest form of the language. This volaminous pot 
composed 8 great number of religions ork, wany of which are still bighly ealecmed. 
His dale ls not exnctly known, but be ia supposed to have lived about three hundred 
geare ago. T have a list of thirty of lis productions, two of which aro rhyming 
‘dictionaries, tho fsbdaméli and Gitshbidina ; the rest aro episodes from the anciont 
FPauranic legends, erotio poome, and panegyrics on various’ gode. They are stated to be 
generally disfigured hy gross indecenoy and clildish quibblings about words, endless 
repetitions, snd all sorta of far-fetched rhetorical puscles. Ding-kynobne Dida, & poot of 
the mma age, iz the euthor of (ha Rerskollé]a, the most celcbrated poem in the 
language ; tho verification of which ia ite chic merit, being fluent aud graceful. 
‘The eubject-mattor, liowever, is obscene, and contains very littls that is new or 
origlaal. There are also oumerous parephruses of well-known Senskrit works, auch as 
Brogavadglté, Réméyaps, Padme Poréays, dnd Lakshmi Purins- 

“In modern times & few prose worka bare beon composed of considerable merit, 
but no originality, being either tranalalions or adaptations from the Eoglich or Bengali, 


ogi. 


an 


‘The Oriyie aro beginning to wake up, but pone of them hare yet received s0fBcient 
cultivation to make thee reaily good authore Nor ls there much demand for verna- 
cular litersture—the Oriy§ seldom reads, and mot one men ins hucdred can write bis 
native language without falling Into the gromest errors of spelling end grammer at 


every turn’ 


Haring completed a rapid survey of the various forms taken by the Oriy& langunge, 


san spmuing Ore ime may teks clock end aco bor many people speek it fo i 


proper home. This ia shown in tho following table :— 


nore Manse of Diddle or Bll He 
Lovett Prorisom of Beagal | Midangoee (micad dialect} « S72.798 
Cuttack 8 -{ use 
Balupre . 930285 
Mm. Fe 
Angi tad Kiordenie « +| 1319 
Orin Tribals Stale, fi4,— 
ଅନ. . + 4m 
ଅଉ ଓ. ଓ 300s 
Harel 97 
Bod . + e767 
Dupuis + 5973 
Dirsinans + msn 
hina mas 
Kooper + ao 
Eiead pars $2.54 
Mayrctbenje ୫37 
Hactiogper os 
Nayegerk 322 
!} mga « 48990 
Pal Laban bd 
Haspee ne 
Tuoker 32835 
ire Ei 1,828,190 | Rorimd Sgro 
singin +] nape 
Od ୯ ଓ ଓ + & | 565466 
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Vinita 
Viengapaians Agrees 
Tous for Midne  G 


Clots Magyar Tributary Sala, ela — 
Jaahpur (ssiced dialect) 10,900 
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OHARD TOTAL for Ortyh rpehen in the Ovigtcpocbing urn «| CPPBIS 


“We bave counted up the nmber of people who epeak Oriys at 


remains to ste how many people speak it abroad. As tho returns of this furrey do not 
take cognhbanes of Ue lingoagee spoken by amall groups of poople whoare away from 
their homes, we sksll not follow them, bot shall, onless It In otherwise stated, tako 
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Tube shorwhig the mimbor of Speakers of Oriyd tn places tn India other thon the 
area in which thas Laagyoge ts 0 ioeal vernacular. 
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Syl 1,899 
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Takhimger « ins 
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“Wo tous arrive at tho following result— 


“Total snmnbee of propo speaking Oriyh sb home ¢ + ୫୨M 
nn mn lsimhare i Indi + ୨୦,୫ 
Grand Total of people who apeak Oriya in Indla + 9,042,825 
rr 

AUTHORITIES. 


I am not aware of any very old reference to the Oriy§ Language The Sprack- 
moister’ and tho Alphabetum brammhandown’ are both silent concerning it, Yule 
and Buell, io Hobsos-Jobrom, give two referonoee to the country of * Orisa in works 
dating 1516 aod 1688 rospoctivoly, but no similar referenoo for the usmo of the language. 
‘Ihe earliest account of the languoge with which T am sequainied is in H. T'. Colebrooke!' 
Buny On the Sinterit and Prdorit Laaguagen in Vol. vil, 1799, of the 
Tosenrolios, p. 226.° Here there lo s brict deseriplion of Oriy8 and its peculiar written 
charactor. Tho following aro the more modern works dealing with the language. I 
Loow of nothing published on the eubjuot between Colobrooke's emmy, and Button's 
gmmmar published in 18681. 
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Special Number, 1866. Appendix C. conlaina a lich of worda in tis Ocryuh Language, 
Cuurmnit, Bin Go fpacimans of hs Lasjuages of Tada, incipding (hous of the aborigisel rides of Bengal, 
hs Onur! Proviso, aad he Kastan Pronto. Calcntin, 1674. Lish of Oorye wards 08 pp $ 
od te 
Mca Bat. Ws and Rcomowirs Mites, ~ Origa Dictionary with Orig Bymcmyes. Cutiack, 1868, 
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Ltw0xm Jursxxur,—A prodisal Crammer ef the Odhro Longuogr. Calcutia 1860. 

Micena, Weds Baglish- Oriya Dihonary. Culiack, 1678. 

Bacoes, W, dn Oriya and Hagliah Diotiaary, dariguat for the wee of Burvpasn wad Malice Stndoute 
sad Bhool. Cottsk, 1614. 

Masar, T. 3.4 practical Hasdhook of the riya or Ogiyé aaguega Culeutas, 1874 

Tissaw, E 0. By Oriye Gromer for Haglish Biedonts, Coleatia 1074 

Horeezxtor, C. Wis Apscineas of corso rermcoular Charastere passing tircmgh the Port Ofc in Tadia 
‘Onlcutta, 1877. Conlaing specimens of Urn handwriting, 

Baoan, 3, ¥. Uriyé Prime to Bowen clorater. Loudon, 1882 

Amina Sitnmi—ipabbremtoltdhicl. A Dicliomary of Dif! words nol darinid from Saoaimil. 
Cutisok, 1891. 

Prstnicie Diorkuran,—Disshadonie. Az Ofy3 Crummntr iz Oriyh. Cuilser, 1693. 

Jaoasvien Ris,—Bakddyipta Dilla Abhididnc, Au bridget Uriye Dictionary. Cause, 1893. 

Sursmne Miwdeira ood Astxsva Koulss Gsoons—Dwibhasl. A vocabolury in Englithapl 
Orit 


B—Miscrrasiove 


Duwi, Jr Ou the Bebationship of Uris to the modern Argan Laaguoge. Proseadings of Une Asiatic 
Sis of Haagnl foe 1570, p- 198 Remorks on tha Mowe by Bijshdre Tale 5lite on pp 90) 
a 

Braue JumThe indigenons Lnterotere of Orisee. Indica Antiqwory, Vol, I, 167%, p. PD. 

Brine, J.—Folblere of Oris 2b. th. poe 108, 21. 

Ress, J. Notes on tha Rasackalisa, an ascioe! Oriya Poem Thi, pp 15, 92. 

Beaxms, J.~4 Comparative Grammar of the Madera Aryan Lanpungur of Indie. Three Vola Londos, 
Toren. 

Homes, Sia W, W,. LLD.—Oriano, London, 1872 Approdiz iz, Vel Ui, pp. 199 and f. conlalna an 
scout of the Literature of Orton. 

Hoexscs, ¥, Ri—Banyt in aid of ¢ compurstive Grammar of the Gaurion Iasguage. Jornal of the 
‘Aniatio Society of Besgul, Yol. zl, PL 1, 1679p 190; 03, Ph, L,1873, p. 39; alii, Phe 
1874, po ot 

Hotes, ¥. R.A Grammar of the Boston ind! erm pared wilh th4 oiker Goufian Loegmagme, Leadon, 
“1880. 


Oost, Be M.A shack of tha maciern Languages of the Bos Fedins. London, 1878. 
Morvorix Crartivitr,— Molt ox ths Langage oad Lileratere of Orissa. Jamrnakol Un Auli Society 
of Bengal, Yol. levi, Pe 1, 1897, p, 317; levi, PUL, pe B31. 

Oriyi is encumbered mith the drawback of an excemivoly awkward and cumbrous 
written charscler, This character is, in ita basis, the same 
an Diva-vigars, but is written by the local seribes with 
vislos co a talipot palm-leaf. ‘These soratches are, in themselves, legible, but in order to 
make thers more plain, ink it rubbed over the surfeco of leat and fills up the furroms 
hich form the letter. The palm-leat is excessively fragilo, and eny ecraich in the 
direation of the grain tends to make it split. An a line of writing on the long, nsrrow, 
Ica i» necessarily in the direction of the grain, this peculiarity prohibits the use of the 
streight top line, or mitcé, which is & dislinguisblog charzclerittic of the Déva-bigeri 
cbarseter. For thls, the Orissa seribo js compelod to substitute 8 series of curves, which 
almost surroand cash letter. It requires remarkably good cyes to read un Oriyé printed 
book, for the exigencies of the printing prom compel ths typo lo ba small, and the 
greater part of each latter is thit curve, which is the tame in neatly all, while the real 
soul of the character, by which one is distinguished from another, is hidden fn the centre, 
4nd bs eo minute, tbat it Ia often diffoult to ree At fire glance, #2 Oriy& book seems to 
be all curves, and it takes a second look to notice thet there is something inside each. 


3 Bas Beamer Comm parative Grumman, Volk, pp 40 aad Gand Nees om The ang mage 024 Titorvtave of Oricse by 
3. Glatmrerit lo lin Feurnad of the Antali Gekety of Bengal, Vol. teri, 1. 1897, 8 


erin eh arectae, 


276 oxark. 
Alphabet—The order and number of the vowels and conmnants are the mame 


in OriyS as in the other Aryan languages of India The following & the system of 
Imanaliteration adopted for this language :— 


YOWELS. 
୪a ଅଥ ଲଃ ଘଃ ଜ୍ଞ ଇହ 
Q ସ୍ i ae 4# ae 
G3 Foy mong uch 


CONSONANTS. 
କାଶ Gils ଏ ହଡ ଚା 
ତାଶ ଛି chlo PE 


& {9 ୦ ଭୟ. ଭମଁଞ ର ମୟୟ ସହ 
ଭୟ ଅଖ ଦ୍ର୍ଥଶ ହା ସନ ଚି ନ 
ଯା ନଃ ଫଡ ବୟଥିଣ ଘ୍‌ ଥିଏ ଇହ 
ୟୁ୧ ଯତ ଘା ଇଃ ଇଃ ଦହ 
ଏ ଶୟ ସ୍ବ ଦୁ ip 

Although, for the mke of completeness, the vowel wgns GO rw, $ Jm end 4 1s are 
inaladed In the st of characters, thoy are not used at all in ordinary Oriyi Thoy arc, 
howertor, reqired in transcribing Sanskrit grammatical works futo tho Oriys character, 
204 in Banskrit grammars writton for tho use of Oriyi studenla 

The forms of the vowels given hove are the initials, and are used only at the 
begloning of & word or ayllable ; whan mubjoined 10 & consonant they tako the following 
forma: 

6 (not expromed} 41, $°, 51, = s% , r#,. SC, of €, ol, ew, 

Thus କୁ ® ଢ଼ା &› କି ୮ @ 4¦, ବୀ #5 ନ ବୁ ହୃ ଯମ ବେ ୪, ଟଳି ଅଆ, ବକ ଆ 
co how. 

Jn using these non-initial vowels, Ubore are » few irregularitien 

1 4 is often combined with the curve of the consonant into ene letter, thus; or ଘୁ Bhd. 
When this cocure the form of the consonant ia momctimen altered dlightly, so as to provent 
cemfasion with other letters. Thus chs iso, bul oid i of or q, the „ boing added in (he 
second fori to prevent confusion wilh ଗା 3. Bo ର 9 becom ଭା 0 ଗୁ 5, tho a ଆ ରୁ 
being trauxferred In the body of the letter. Similarly Q /s becomes ଲ୍‌] 0୮ ଲା I. 

‘An seen above, (he Aigo,” for $ is often counbincd with (he top ¢urTe as in କି or @ Ai. 
Moreover, this letter sometimes lakes ihe form « asin 4 or g dAi and 8 or q {Ai. Sothe 
sign} for # is ometimes combine with the consonant, as in Q or qi Fi 

‘Tho align , for » is often written _, es in the first spooimen. 


When the consonant follows another with no vowel botween, tho two are, as in the 
Bengali aod Dére-nigur alpha bots, combined into one compound letter, In most easen the 
clements of the orvipound sre earily distingnisheble ଭୁ eg odie ; bot there aro some in 
‘which tha elements are to altered ns to bo with difficulty recognised. 


‘The most commonly met wilh are the following: 
(1) Nasals preceding other consonant 


ours 
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¢ $ nraally takes te forme of two onal ciroles written rerpeetively at the top right- 
hand corner and et the botiom left-hand corner of the letter with which it ls cambined. 
Thos with କ 40 it becomes ଙ୍କ aks 


ନ a» 
ହା ଛି ନ 
cgte on 
¢ cia becomes 
Pe 
କା କନ ଚା 
» Ce» 
ଏ» sf - 
ନ ଭଣ 
ଭତା ” 
ୟ ଭୟ 
ତ ଶ n 
ରନ 
a te 
ଡ଼ଥଣ ” 
op ude 
» କ୍ତ 
CE 
opie 
ନ ବଡ F 
ବଶ କକ 
ହା 


Bot 
a 


(3) Bibilante proveding other cocsunsnls :— 


(8B) Miscellaneous :- 


qn with Bf 
avo 
ଭୟ 
ନ ଅଧ 
» pen 
ctpo on 


Co 


becomes 


cf eke 
go 
cr sgha 
4 Hcha 
x Rothko 


sn mpha 
ମ୍‌ me 
ମ୍‌ nba 
କୁ =e 


CF 
4 ura 
ସ୍ଥ ଧା 
gee 
g or a ap0 
§ or aepko 


‘The lettar q yo when following another consonant io written + by tha side of the letter 
sith whish it is combined. Thus 91 ty. 
‘When the Jotter କ 26 follows anolher letter it is alweye pronounced we {elsewbcre 
it is always pronounced Bo), 0d is written _ wader the lelter with which it is combined. 


Thus ସୁ oo. 


“When tho Jettor @ ro precedes & consonant it is written " obooe the lotter wih which 
itis combined. Thut ¢ ria. When it follows a coomnant, it takes the form , and is 
verition below, ea in § dra. Por Aro 0d éro, sco below. 


a7e onl. 


‘The componnd ats takes the mltogothor encmalous form of 4. 
କ୍‌ & ହା ମ ଓ om କ୍ଡ Emo 


» ଭଅ ନ କ୍ତ ୫ 
ଡ୍‌ଖ „ ଚଥଣ ନ ଛାଡ 
» ଛୁ . ଢ଼ co 
କ୍ୟ » ” @ ja (which is prononncsd und trans 
iterated gy). 
ର୍ଥ ନ» ଇୟ ନ @e 
» ଅଛ ନ ସୀ 
» ପ୍ଞ ନ ଛୁ ନ 
» ଇଃଂଞଞ ଦା ତୁଠ 
ହା . ସ୍ଥ 


ଭୁ ନ ବର୍ଥ ୨ କ୍ୟ 
» ୟା ନ ଵddla 
୫ ଭୁଖୟ » ଜ୍‌ dbs 


ନ ନ ଭୟ g pia 

ବି » ବରଣ a 

ସୁ ୍ଞ „ ହୁ „ ମୃ ha {which is pronounced and tame 
literated mbka). 

ହି ନ ମନ୍ଷଣ ନ ଦଶ 


An in Sanskrit and Bangali, the abort vowel a o when it follows & consonant is nol 
expressed, but is held 10 bo inherent in every consonant unlete its albacnce is specially 
indicated ; for instanco ଭୂ ja Re, not £. Whon tho ahssnce of t ¢ has fo ba noted, the 
mark (called in Oriyi hasan/e} is used ; thos @ &, as shown in the nbore list of compound 
consonants, 

‘The sign”, called chondra-dinds (i.e, moon and drop), indicates thst & natal sand 
is given 10 the vowel ovor which it sands 23 in ପୁ aeAAR, we are. It is represented, in 
transliteration, by the go ~ over the numlised vowel. 

‘The charsoters for the numerals ars these— 

୧ ୬ « ¥ ¥ ୬ ୭ ୮ ¢ 
1 ୫ 3 +± 8୪ 86 7 8 ୫୬ ୧ 

Pronunciation.—Tho pronunciation of the vowels is much tho mame as in 
Bengali. The hort a is usually pronconced like the 0 in Rot or od (not, however, eo 
positivoly as in Bengali), end et the end cf a word, like tho second o in promote. 
‘According to purists, it is pronounced, ee in Hindi, like the # in sat, bot even those who 
tench his admit that it is & counsel of perfection. The main difference in thin respect 
botsroen Ory and Bengnl; consista inthe pronunqistion of the vowel, correnponding to the 
Bengali 4, and the Sanskrit Ww. This jo pronounced rm, not pf, and will bo traneliterated 
+4. The diphthongs as and as aro, as in Bengali, pronounced a the of in olf, aud the on 
in Sous respectively.” 1 have fou no record in Oriy§ of Ue broken vowels, 6, 4, and 6 
‘which are 2 common in Bengali. 

‘There is on6 moet important difference between Oriy ard Bengali, which affects 
nearly erery word in the language Jn pure Oriys the final o st the end of & word i 

7 3s. Waa weeps te ep of a rere be “Oe Gerad 


ork ao 


always pronoanoed. Thus in Oriyé ର & house is pronounced ghar, or rather ghdré, 
bat in Beogall WH is pronounced ghar (gh). 

A+ 8 ral the pronnnoialinn of the consonants is much clesror in Oriyé then in 
Bengali. ‘There it not that elision of $ y or © at the ond of a compound consonant, which 
is 20 prominent a feature in the latter language. 

“There in a tendoncy to pronounce the letters @ chs andl § cha, es if they were fe and 
Zak respectively. ‘This ie not eo marked in Orissa propor, es in the country south of 
Puri. In Southern Oriyé, they arc regularly pronounced fee mod dtker exccpt thon the 
rowel ¢, 6, 3,or 4 folloms, when they bave their proper ound. ‘I'bus Ga, goon, it pronounced 
dada, but GHର୍‌ 2 letter chitdu 80 ଢା feat, a0 umbrella, but goi cAAké, standing. 
Similarly thoro is & tendeuoy, whiob becames moro and moro accontuated as wo go south 
to pronounce @ ja and ¢ jk es if they were dso and deka, Lut not before e, 4, $, ori. 
‘Thus in tho south କାଲ dsdla, ¢ nat, giQ dehdJa, perspiration ; but କଷିକାଇ ividéra, to 
conquer, and Gu fhio, » daughter. 

The pronunciation of the cerebral letters is much moro yore tao in Bengali or 
Hindl. @ and © ero pronounced both as da and dha respectively and as fu and phe 
respeetively. In tie latter case, & dot ia put under them. Aa we go south the 7 eund 
disappears Thos “it will fall, is pariba in Cuttack, but padida (wmething like pdrddid5) 
in Puck 

In Bengali, tho cerebral 4 wa has allogethor lost ite Irus sound, and is pronounced 
cxnetly as the dents] wo. In Oriys @ ea has preserved its true wound, as ¢ atrongly 
burred ¢, almost like er pronounced through tho nase, as we hear it in Western India, 
and in correctly pronounced Sanskrit Ths beat way of giving an iden of is pronuncisr 
‘tion is to say thet the pronunciation of the Oriy& word କଣ dua is slat would be repre- 
sented in Bengali by ¥#C41 AGS. 

1, an in other Bastern Indo-Aryan lingoages, has two sounds thet of ye and thet of ja, 
‘The second in derivotive, just as tho Boglith have corrapted * Yoborah’ to *Tehorsh. 
“When it is pronounced as ja, I shall bencoforth transliterate it aa Ja, 20 aa to distinguish 
it from @ ja. When is pronounced as yrs, the Oriyhs affix to it the sigu > so that thore 
are practically two leltors, vis. Je and 6 ye. 

‘The letter © £ which is found in tho middle or st the end of certain words, is pro- 
nounced with tho tongue inverted egaings the palate We hear it in London in the 
morning ory of ‘msitk,* pronounced * talk? (4 as ic eat). 

“The letter o is pronounced ns 3 except when in combination with othor lotters, when 
i 1» & ଖୀ %, ଅଆ ୦ ଖଇ oars, ® Toice. 

Of the Usree sibilant, G J, and € ah are both properly prononnced 2s the +k In *shell,* 
and a 2 2s the in ‘ain’ bub in practice, they are ull three pronounced alike, aa the # in 
<ain,’— thus exactly.rerering Ue Bangali practice. 

‘Tho letter & which is properly Isha, is pronounced, and tranaliterated, Ehya. 

‘The compound # js is pronounced gy2, a0d is 20 tranalitersiod. 

So sls the componnd A mig js pronounced mba, and is 20 transliterated, 

1 is beliored that the following grammatical akeloh will enable the reader to under. 
stand the interlinear translations of the Oriys specimens which follow. 


a0 ogra 


ORIYA SERLETON GRAMMAR. 


i= 

Toe. 

op | a od 4 
Ite pee | Lif os irtatse Pd Thr Got Ge amd whi indians elage it 

= 3 “We reed wk mileee Migs Chee 716-7 fhe Jae, FUE 


eer th: 


Adjective ag for grolee. Tilmmer le « mri dang Gos oF har a faniaino hat a Fla 7 thai i de 
was i ee te OLE 


= MAAS eae ms = Naa FG pl a HER ORE dade Ai 
SS Ns a Te ming a peed TT ee ON Pat butt Hike, 


pian sittin: AEs Pantha et natty. MAT meme ere 1 Jaci tld aii 
TD PE Ga ai A Lt Ps pel ne Aree Te a std 
SR a rio * 


a: from me The 63d A bo oti mind, 0g CE or 


and wict mesh. Time 105 far 205, I ok fwd Kor end, {4 lo seh ; podidat for pundiLa, hay rend Yarn are wally quid Jn ee genic 
Fred 
1 Toros ounsiantive cng. Ten an mot nd os Ansty Yor 
hie Time | Tani | Lig ese 
we | EO 
i or 
oe LP PP PP Pe PE PP 
Cr rc Cod 5 Cec Po 


Ten perative, Md, bom, Al, bit hi becttse ) Fa, becvene 7+) Alene Lat Cha becetnn 
Yorbal woax, Ad er abe. Partietoion, Pret, Md ; Coniemiivs band ; Prat, Ab Contilatt Pet, A204, A381. 


es 2 LOFLEre Verh eobetantive; Pre Mig. 1 cal, 3, andes 2 sald Pius 3, Agi Radha 9, mide Pah Blog. 1, ait 


1 Lam ele 2B 1 rei te T remade, TL 4 ie 1 shed rman. ols. i T eal renalnsd, eto. 
~— | = | | ne | ee Fa ~~ ne me 
CE PE CT eR 
Pe PT FE PT PP PP a 
{5} A TC Pe a 


&. Finite Verb, dis re to remains 
Terns sansa; Proms A, og (2 Dobe) Pot 4ihlu2 ming Oo apts Peet, ditt dildos mig a pert 


forton hero ein hanno por 


“~ ——halie est Tea —— 
eres {nat etn | ants Frit Cond 08 | Teper, be we a te 


le MC CR EO Ro ES 


‘gum | {anus 
rr ree A PE PP 
anise [susie {atte lasses a3 cme 
po PP Po rr a 

i 


pee aap airs dais a Lie pice poh orien ho eald Tae et doves ake 
Bre ess Ts ips abe ee i Pi rt ss 
Ea Po oor er el iva 


pe ed ie Poa Fete Cade CECA T my Lae Se £ ale a a Fh 
Sani Cants, Gi! Aa em —~ 

Torte, THA ce te Frm JU, mle ir AT 7 Pack gall 2 eB Pek mmm, iE Poa parts Jou 

aa Fore Mace a eT gi Gall; Putas Fld Fi yp; pee 


Co Gee oa a et na 2 RS Tena ais ling ade Nei Ta eke 
a Sn df igre, to gi he High re 6 of alba re to take, PHBE mie pitas Ce Lea 


r. Famive Volo Farmrd by cajtgiing the proont Veria] aus ia 2, hh JE, ogo Am iB jaime 


6. Hxpieivs ed aliicca Du beter ts ali, avsiFie, lw indecd. TF mad of ane wlied wil 
ie Cie oie pe A pet id oot te 


Ea of (ie wt of the Bailie 
Toe 


88s opr 


‘The form of Oyiyh spoken in the neigLbourbood of Cuttack is usually convidered 
to be the standard dialect of the language, though ite claim ls not _nivenelly sdmitted. 
Yrobably the purest Oriy4 ie spoken more to the south-west near Khurda. 

‘The following two spesimens come from Cutteok, The first is given in famimile 
26 wel] ne In type, as 0 good example of clear Oriyé current handwriting. The second 
i» given in Oriys type Enoch is accompanied by » tronalitoration and & translation. 
‘The language is that shown in the preceding grammar. To only form in it which j¢ 
not explained therein, nor, 10 far «aa Iam aware, in any Oriyé Grammar is the word 
Jaups, baring goose We may alto note said, ho did not come, in the second specimen. 
2A good example of the Eelativo Participle is gamaburd khéwthib4 fathu, litersily, the 
smine-beiog-eaten buske, te the busks which the awina ore eating. 

‘The second specimen B cone of the most popular souge of Orisse, entitled the 
Aéfaba-kssli, of Morkan{a-dias, which, according to Babu Monmoban Chakravartti, is 
probably more than three hundred year old, 2nd is slil} taught to children in the 
anhools, 


[No. 1] 
INDO-ARYAN FAMILY. EASTERN GrouP. 
ORL 
GramDanD Duisor. (Curracn Distaiot) 
SPEOIMEN 1. 


ମଣ 94 ଦୃଣ୍‌ ସୃ ପୂଜ । ଣା ମାନ୍‌ ତମା ଛମ୍ସକ୍‌ ଘାଟ ଷ୍‌ ଏାଅମା ହରଣ ଶହ ଶାୟା. 
ଏ ଯୁଣ୍ଡହ୍‌ ନୋଣୁ ପ୍ଷଛ୍‌ ହିନ ର୍ଧ ମେଳେ ଦୁଖ । ବାସ ଏମ ନିମ୍ନ ବମ୍ଥାନସି ଛି 
ଓଠ ସେ । କେନ ହୁମ ବଦ ଯା୍‌ସ୍ ଧନ କଉ ନ୍‌ ସରଣ ମ୍‌ ଣୋଠ ଶାନ୍ତି ହୁମ୍ବେମୁ ଲ୍‌ 
ସାଞ୍‌ ଦୁ ନୁ୍‌ ଖ୍‌ ସୁ ଯୁଟ୍‌ଣ୍‌ ଖ୍‌ । ତାନ୍‌ ନାମ୍‌ ଆଜ ପୃନ୍ିସନମୁ ଖ୍‌ ଦେଖନେ ଜ୍‌ 
ଛା ଖଳିଜ୍‌ . ହୁ ଗଟ୍‌ ହ୍‌ ଶକ ଶୂଲ୍‌ । ନିଏ ୍‌ ଚୟ କଣ୍‌ ମ୍ଠନ୍‌ କଣ ନନ୍ୟାଧଲ୍‌ ଏ 
ଏ୬ଶ୍‌ ସଲ ଖୀ ଗାଢ ଗୃଷୁର୍ାନ୍‌ ୍ଞ୍ମଗାନ୍‌' ବନ୍ନୁ ଷଶଣ୍ଖ୍‌ ୨ ମ୍‌ ଶ୍ହ୍‌ ନୃ ନ୍‌ ଧାତୟ 
ଣ୍‌ ଲହ ସୃହ୍ଞ୍ଞୁ ଣ୍ଣ ମମ୍‌ ଜ୍‌ ‹ ମକ ମହୁ ଡୁ ହହ୍‌ ଚଡ଼୍‌ ଅରୁ" । ଳରେ ମଲ୍‌ ବଷା ଟେ ଶ୩ ଖାହ୍‌ 
ଖାଃଙ ଅନ୍‌ 6 ଲାଣି ମୃଷ୍ଖ ନ୍‌ ମମ୍‌ ହଲି ଭ୍‌ ଏକର ମୃ ଗଫ୍‌ନିଲ୍‌ ମଧୁ ଅକୁ + ମୃ ଖଟି ଶୁ ସାଣୁ ଛି 
6 ଉାଙୁ ସନୁହି( ହୀ:  କୃଙ୍‌ ସମର୍‌ ୍ସ୍ନ୍ୟ ବ୍‌ କରୁ ହଲ୍‌ ୩ 6 ବୃ ସୃ ମମ୍‌ ମେଲୀ ଛୁ ୧୨୪୭ 


ମୃଶ୍ଏ॥ ଷ୍‌ ମମ 4 ଗ4ସ ର୍ଖ୍‌୍‌ ବହ ସତି ଖା ଖ§ୁ ୨ଳ୍‌। 4 ହୁ ସୁଥ୍ୟୁ ହନି ବ୍‌ ନ୍‌ । ସୃଷି ଧକ୍‌ ଣ୍ଠ 
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ହ୍‌ ରଖ୍‌ କୁ କୃ ସ୍‌ ¥ ନୁ ସ୍‌ ବଲ ଲ୍‌ ଏଲ୍‌ ଷ୍ଣ ଅ୍‌ ଅଓହ୍‌ ଦ୍ଧ 
୬୭ ଖସ୍‌ ୩ କୃ ଶୟ ନି ବାଣ ନ୍କୁ ଗହ୍‌ ସ୍ତ କୃଷାତାୁ ସଦୃଶ ଧି ଓଡ ୱୂ 
ବାଧା ଏଥୁ ଗୁନ୍‌ ସୃ ସ୍‌ ଧୁ 6 ଯୋଙ୍ଷ୍‌ ୩ ସିମ୍‌ ନ୍ନ 6 ଣ୍ଚ୍‌ ବମ ଖ୍‌ ଛିନ୍‌ ମନ୍ଛ ଦ୍‌: କଶି 
ଖ୍‌ ଏ ପୁ“ ଏନ୍‌ ସୃଶ ହୁ ଶ୍‌ ଭୁରି ତି ନିୟମ ¡ ଚ୍ କୀ ମ୍ବ ଲର୍ଷନୁ ଲ୍ଚିଣ୍‌। 

ବଦେହିଖରତେ ଦହ୍‌ ୟା ହିଦ୍ର୍‌ ଶମ ଏହୁ୍ଲ୍‌ । ହ୍‌ ରି ନ୍‌ ଉମ୍‌ ଷଶ ନ୍ଡବିଳେ ସହ 
6 ଖାୟହ୍‌ ରାୟ ମୁମିଞ୍‌ \ପଷୁଟ 6ମ୍‌ ଜରା ଶ୍ନସ୍ଡୃ ରାକ ପାଡୁରି୍‌ଲ୍‌ ଶୁ ଆଣ । ୃଢ୍‌ ଖନା ଛିଲ୍ଣ୍ଣ୍‌ 
ଏହି ୫ 6 ଠଦ୍‌ ନା ରମ ର୍ଦ୍‌ ଏହ ର୍‌ ଖାଣ୍‌ ମର୍ନ ଏଲ “ହୁ । ଖହୁ ମମି ସମ୍‌ ଥ୍ଃ ଜନ୍‌ 
ଗଟଜର୍‌କଵ ହି୍ପଙୃ ମି କୁ ଓଟ ଗଞ୍ୁ ଗତ ଏୁଣ୍‌ଡ ଧି ମନ୍ତ କହ୍‌ ଡ୍‌ ଏହ୍‌ ହଲ୍‌ 
ସ୍ହ ୃର୍ଧ୍‌ କଷ୍ଟ ୧୧୩. କୃଙ୍କଖବ ଫୁଣ୍‌ ର ଶୁ ଲଙ୍କ କଣି ଡ଼ 
ଏନ୍‌ ବେଦ୍‌ ନମଃ ନି ମାଙ୍କ ମୃତକ ମ୍ଖଂଲ୍‌ ମ୍ଭ ଏଦ୍‌ୟ କାର୍ଣ୍‌ ମଣ ଡିଂ 
ନୂକତ ନ୍ୟୁ ହେବ ଡ୍‌ କୁ ମଚ କ୍ୟ ସଦ୍‌ ଏହୁ ବ୍‌ ଜି ମହୁ ଝାବି୍‌ ୨ 
ଲ୍‌ ୩) ହଡ଼ଶ୍‌ଂ ମ୍‌ ନିଶା ନଡ ନୁଞ୍ଡୁ ଟୁ ଲଣ୍ା ଅଟ ର୍‌ । ର୍‌ 
ଡ୍‌ ସୃତ୍ୁ ୟା ହଷ୍ୁଧ ଭାଯର୍‌ ` ଖୟୁ. ହବ୍‌ ଧଣୁ ହଙଡ ଗଞ୍ୁ ଙ଼ଣ୍‌ ଡେ ଆାହନ୍ଧଙ୍ଣ୍‌ 


ଏହୁ ର୍ଣ୍‌ ଭି ପୃ ବିଶ 6 ଚୁନ ସୃଜି ନିଛଟଧୁ ଖୁ ଖାଙ୍‌ ଉଥ୍‌ ଏଞ୍ର୍‌ ଦ୍ର 


[No 1] 
INDO-ARYAN FAMILY. EasTERN GROUP, 
ORIYA 
STaxDARD DiaLEct. {Cortact Distzicr) 
SPECIMEN 1. 


ଜଣକର ଦହ୍ୟ ସ୍ଥ ନସ । ବାକ୍‌ ଂଜ୍ୟବର ଟଧ ବରପ୍ୱଟର୍ତ ଜ୍ଞାଚ ସମେ ଅସ କ଼ାପରୁ କାଢ଼ସ, ଦଵା, ମୋ 
ଦାଣ୍ଡବର ଯେଉ ଜ୍ଚଖଲ୍‌ ପଡ଼ିବ ତାହା ବଗୋାଟର ବଂ । ଢ଼ାପ ଅଶା ସିଶପ୍ଟକୁ ଝ୍ତମ୍ାଦଙ୍କ କ୍ରଟର କାଣି ଦେଣ । 
କେବି ଦର ନ ଯାୟଣୁ ସ୍ର ପ୍ଷ ଚର ସମ୍ପ ଘେ ବସହି ଦୁଇଟଦଶରୁ ସଟର ଯାଇ କରଦେଙ୍ଟାଲିଟର ହେ 
ସସ୍ୂ ଦ୍‌ଢ଼ାଲ ବଦଲା ! ଭାହ଼ାୟ ବଷ ଯାକ ସର୍‌ଘସାଦ୍ଧ ଟସ ଦଦଚର ଡ଼ ଅଢାଳ ଅଡ଼ିୟ, ବହୁ ଭାନ୍ବାଇ 
ବଳ଼ କହ ବେଗ । ଶିରେ ଟସ ୍ଷାଲ୍‌ ସେଭାଇ କଳ ଳସରଦାସାର ଆଃ ସା । କଳନା ଭାରୁ ଘୁସ୍‌ଘଥଲ 
କଣ୍କଲଦାପାଣ୍୍‌ ଦଇକୁ ୦ାଲ୍‌ଇ । ସେ ସ୍ବଟର ଘସୁ ଖାଉ୍‌ସବଦା ରଖ୍‌ ଖା ୨ ପୁସଲ଼ାସ୍ତ ୟହ କର 
ସସ, ନା ଭାହା ଭାକୁ ବେଛୁ ଦେଲ ବାଣ୍ଡ । ବଯେଭେଟବତଟଭ ଭାହ୍ଵାର ଚେଭୀ ବହଇ ହେ ଅଲା ହୋ 
ବଷର ଟକହେ ମୁଲୁଅଆ ସାୟକଘ କାଖ ଦେଉ ଏୟୂ୍ତ ସୁ ବସ୍ଦଟଲ ଅବୁ ଅଛ, ସୁ ଭ୍‌ଠି ଡ଼ା ଆସକୁ କିଢ 6 
ହାଙ୍କୁ ବନ, ଦୀପ, ନୂ ଗୁମ୍‌ ଅଗର ନ୍ଦଶ୍ଙ୍କଠୀଟର ବଦ୍ରାହ୍ର ଦହ୍‌ ଅଛ, ଏଁ ତୁମ୍ଭ ପୁଞଳାର ଯୋଗ 
ହୈ । ମୋରେ ଗୁଲ କଣ ରଖ । ଗୟ ଭ୍‌ରଦ୍ସ ସେ ଉଡି ଦ଼ାଯ ପାଏକୁ ଘଘା । ଦାଥ ଭୀ ଦୁରବ୍ୁୁ ଦେହି 
ଠଣ୍ଡା ବସ, ଜି ଥଲ୍‌ ଯାଇ ଦାହ ବେକ ୪ଘ ଭାବୁ କୁହା ଦସ । ପୁଅ ଢାପବୁ କହା କରା ସୁ ରୁମ୍‌ 
ଚର ଶଶ୍ନ୍ଦଙ୍ଠାବର ଦ୍ରୋଦ୍ କଣ୍ଠ ଅଛ, ଏଅ କୁ ପୁଳୀର ଯୋଇଏ କୁଟହ୍ି । ଭାଢ଼ା ଶୁ ବଧ 
ସ୍ବଳରମାଳଙ୍କ କହ୍‌ଗ ସୱୁ କୁଜ୍ଚା ଠାରୁ ଭୁଲ ଲୁଷ୍ା ଷମି ଏହ।ରୁ ପିଲା ଏହା ଦ୍ବାରରେ ମୁଦ କାର୍‌ ୧୪ ଓ 
ଟୋାଡ଼ଲେ ବଯାଭା ଫିଳାଇ ୧ଅ, ଓଁ ଭ୍ଇ ସୁଦ ଖାଇ ତିଲ୍‌ ନକ୍କ କର, କମି।କ ସୋଇ ଏହ୍‌ ସୂଅ ମଇ ଠ୍ଥି 
କ୍କ ଓ ବଚ ଧ୍ଥି ଖିଳିଗ ! ଭି ହମାରେ ମ୍‌ କ କରବାକୁ ରିଲ ।। 

£ ଭହଇହଦେଳେେ କଢ଼ ପୁଅ ଦଇଟଲ କାହ ଲରୁମଭ୍କ ! ସସ ଅସି ଘଇ ପାଉରେ ହ୍ୟ୍‌ଗା ବଢ଼ଲେ କାତ ଏ 
ଦାଢ଼୍ାର ଏସ ଣ୍ଟଗି ଗା । ଭହୁଁ ଟ୍‌ ଜଣେ ଗ୍ଵଦଇକୁ ଭାଦ ଧରା ଏ କଣ । ସ୍ଦଘ କହା ଭୁ ସୟ ଅସି 
ଅଛୁ ଓଁ ରୁମ୍‌ କାତ ହାଙ୍ଗକୁ ରଲ ଅବ୍୍ଥାଚଇ ଆଇ କଭ୍‌କ କରୁ ଅନୁର । ରାହା ଶୂପି ସେ ସ୍‌ ହୋଇ 
ରରରରୁ ଅିକାରୁ ଳିତ ଳାହି । ଏଥ ରାହା କା ଦାହାଇକୁ ଷବି ଭାତ୍‌ ବହୁତ କୁ ଣାଲଲା । ରହୁ ହଷେ ଦାରୁ 
ର୍‌ଡ୍ଭ ଦେ । ବଦ, ମୁ ବନ୍ଧକାଲ ରୁମ୍ବଇ ସେବା ବ୍ଲୁ ଅଛି, ବଳଟକଟଡି ତୁମ୍ଲଭ କଣାକୁ ଓଡ଼ି ବଦଲ ହା, 
ରଥାଦି ହୋଟୋ ଦଵ୍ୁଦାଳକ ଙ୍କ ଘରେ ମଭ୍ଳ ଛଶ୍‌ବା ଆର୍‌ ଘୋରେ ଗୋୈଏ ଟୁକି ଛୁଆ *କେସେ ଦେଇ ଚାହି । 
ସ୍ଞାଶି ଯତ ଭୁ୍ବର ଏହୁ ଯୁଅଂ ସାଇ ଇସି ସନ ତଳନଭ୍‌ ନଖ୍ମ କର୍‌ ଅଛୁ ହରଡ଼ ଜୋ ଅମ୍ପିବା ମାଡ ଦୁମ୍‌ ଲାହା 
୬ାଣି ଳର୍କ ବଲ୍‌ । କାପ କହଲା, ସୁଅ ତୁମ୍‌ ଜହୁଦେଟଲେ ସୋ ଯାଏ ଅରୁ ମୋହର ଯାଦ଼ା କହୁ କନ୍ଦ ନମ୍ବର 
ଅବ, ହାଏ ଚୃୟ୍ର ଏଛୁ ରାଇ ମର ୟୁପି ଦୟାରୁ ଓଁ ହଛ ପୂରି ଲିଲିବାରୁ ଭାହ୍‌ ଆଁ କ୍କ କର୍ଦ଼ାର କ୍‌ଚିକ ui 

> 
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{No. f] 
INDO-ARYAN FAMILY. EASTERN GRrouP, 
ogrL 
Bravpamn Diavecr. (Cotrack Durtaret.) 
SPECIMEN I. 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


Janackem dui pve thil. Tiske madbywrt 56 bayasscrd 
Hamone ff fv wa er Them ddd tat pei 


sine 8 pros bipe-ko abil, Chips, m6 Sanja Jal 
gorng-one he Hhirows folherto said, ‘father, my eharein cohot 
sampattt  paribs, téha mot dia’ Bips pane bishaye-ku 


properly ellbfoll, thet tome pice! Thefalhor hisown properly 
séminacke-bhitsr’ bint dଧଞ PGi ଥି ୭ Ju gm 
them omongM dividisg gate. Many days nmol dacing-goue the-youager 
pos nijers rarbbaers gbént keupad dura-dete-ku cbali-Jai, 
300 himelfiof all-thinge doking certain distant-laud-to going-going, 
ସା ନୃ କହି dE Téhira bisbayu-jiks 
Cr rN property-oll 
5» dre bers Gb 
that lewd-in agree famine fell; therefrom 
lnable bali ହି # ଛା setha-rs 


gre want devin, Thereupon A6 gowmg fhat-placeof 
jan nagara-bisi-rs af nia Nagera-bist te 
one-person town-reridenl-f ahelttr (cok. Thedown-rerident him 


ghushuri-pate charsiba pai bilskn patbails 3 bhékacrd 


neve flock Jor te-field-to sent. He hunger 
gbusburi tah khit pele purgibicku Gehebhk 
(bydthe)-rwise delngeatos hurls eating belly tof sinh 
kari-thili, mitre ah Loh dale nal. detsbel dihg-ro 
mode, bt thet cngon4 gerd mal. Wick hie 
chats halk, =  pitcbils, ‘mdb hipere ew mollis 
tenses happened, he thought, ‘my folher's how many Lobourere 
bsi-kan ban déu-sobhenl, ma bbbkar¢ mmarcecbli. aMfp 


ଏଥୁ dividing gpiving-are TI dvaperdn dyinpem I 
bipe-pskba-ka Jib 8s dtaike  ubib, “gph, mu 
rising Jother-idelo willgy cad okie elltay, “father, I 
tumbbs diga-6 Téraracko-tbiré drohe keri-achby 8 tombha-re 
year prrecucein God-of before usin done-haoe, and your 


or 887 


pua-nk-n Yess nol, miété mul han rakha”! Sathijeottare 
sonnsmeof J ammo, me lclouree mating keep”? Thatofier 
3 ofbt  hipe-pakbako gal Bip 18-0 ସି dfkbi 
¢ rita folkoreidedo went. Folio Mm distgnorfrom seeing 
daya kali, pugl dM Ji tah bike  dhani obumi 
pity did, cmd ruanisg going Ma meek holding him hiss 
dag Poa bapacko dabils, ‘bap, mu tumbba digecré 
gave. Tieem thefalherdo anid, ‘futher, I  gosr presenoecin 
Jivmmska{hid drole ariuchiy go tumbbs pusnire Jogja 
God-ef-h¢fore rin done-hars, dence por  eonnomef ff 
oubl* Tabs dont hip obakarn-ménasko kabili, ‘sabu 
Lompot! Thal hearing the.father theservontslo said, Call 
logé-thire bbela lug Shika pindhsa: ahs 
cloth.fron good cloth bringisg this(-person)40 pul-on; thie(person's} 
bite ଧୀ ୟି ଚୟ 6 ଛା Jog pାindhal dis, 
hond-ow ring pultisg pis, nad fechox ahoee pultingoa give, 
3 bbls dmbya Hla pi madje kara; ipdii 
cad good thing eating drinking mererp-making do; hecowré 
mam Obi pos mar, pupi befiobills; 6 haji pool milila” 
my thie 108 having-died, ageis eurviced; ond Boingo, ogais warpot” 
Tel oh-mand mdje aribi-ke ligl& 
Tierevpon they merrymoking doisgto degen. 

‘Tetobals bare pos bila-rd ima karv-tbil. B53 ast 

At-thattime theelder we inthokeld work doing-ost. He coming 
gbers-pikhe-rd pahaiichils-bé nich 8S baja falda Suria. 
Amvreside-lo arriving4ime-ol, dancieg aad meticof mound Meord. 
Tabi #8  jap8 chbakam-kn dikt pecbinli, ‘é Lodge?’ 
Thereupon MM cpa aercenl culliag caked, Ctl shat’ 
Chiksrs kehili, ‘tambba bbl Gxlachhant, 36 tombla Dips 
Tiesmreast ecid, ‘your Grother comekhat, end goer futher 


tébin-ku bhals abesthirt pi madje kervacbbenti’ Til 
Mm good dali gelling merry-moking doing’ That 
CT rige bai, bhitars-ku Tibi masgils 
hearing he (in)anger doving become, Gimtidelo goingfor derired 

nib. Bon tab bhipe béhsre-ke idl 1é-ku bsbuts bujhsi 


not. Therefore kis folher oulridéto coming Mmm much ewireated. 
Tabi ob bepake nlire dds, “dikbs, mu bebu-kils 


Thereupon de thefolherlo reply go, Cac, T (for)-long-time 

tambba-ry 25b6 kara-acbhi; kA2b6hd tombberre athé-ko CC 
ଦହ ଖୋ ଠା ଡୟ ୧୦୧୮ ହନ word tramgreming 
CE tathip  mngb8 bandho-bisdbsbeskas efigecrb 

J-go0t not; nevertheless ny friend-relatives company-in 


soz 


388 our. 


maja loribi-piT moth porte obhstichhua labs 
merry-maling mebefor we crleglé poal-roweg-meé ever 

dsi-nsk5- Mit J:dicba tombha-rm ‘bi puis dif miki 
you-havemol-piven. Bal thowgh goo this eon harlot beeping 
abt wampatli paabja keri-aobbi, t2bab® ob isibg-mAtt 


att propery desiroyad madehsy yet ho demedictely-on-comteg 
tumbbd tib§ pi madje kale? Bap kablls, ‘pus, tamblé 
you Mime for marry-making did’ Tirfathr sail, ‘0, you 
mabu-bél&  mshd pékha-ré sohba, mbhare Jih8 ichbie 


otolldinee nf niedy or my hat capthleg, thot 

tombbe-ta af6; mitm tambba-re SH Bh mari, punt 

୦ହ୫ bot ror dhl brother davimg-died, gain 
Laiicbihi-ra; 5 bajl, posi milibgeru ; 


turvicing-cn-acemnteof ; ond Betog-lash, ogoin Ddeisp-feund-om-000008i-of ; 


taha wt mad! karidé-re oobite.? 
thet Jor merry-mabing doing Ci)ft? 


No. 2] 
tNDO-ARYAN FAMILY. 


EASTERN GrouP, 


ORIYA, 


SranpazD Dialect. 


{Corracz Distaicr) 


SPECIMEN Hl. 


A Forxsowe—Tas Krsana-Kont 
ବଢୋଲଲ ଢେଙ୍ବ ଯେ ହଥ୍‌ଗ୍‌କୁ ସା ! 


କାହ! ଟକାଟଲ ସା ପୂଝ କାନୁଳି ଳନ୍ଦଘ ସୋ ଟଳାଲଣ । * 1 
ବଢାନ୍ଦୟ ଖଣୁ ର୍ଷର ଦେବ ମୁଁ ବାହାକୁ । 


ବୋଲ୍‌ଲ ଛ୍ୟବଳ ମୁଂ ହାଲ୍‌ ଧୁଲୁଟଳ । 
ଜଡ଼ି କା ଗଲ କୃ ବସନ ପଘ୍ଭଦେ ଲୋ ଟକାଲ୍ଜଃ ୭ । 
ବକାୟଲ ଦୁରରଣେ ରଇସ ଷ୍ୁଇ । 


ସାଲଦାଇ ଦୁବ ଚଲା ମଥୂଗ ପ୍ରରୁ ସୋ ଟକାନ୍ୟ । 2 ! ଯାଦବ ସୋଲ ରରୁ ବେଲ ବସାଲ ଇଅଲେ ଲେ ବେ ଲ୍ଲ୍‌।) 


କୋୟ୍‌ଲ ଇସ ପୂବ ବାନ୍ଧି ଳନ୍ଦ୍ୁସ । 
ସହଳ ବୃଳାକୂକ ସେସୁ ନପାଇ ଲୋ ବୋଲ । ® । 
ବୋଲ୍‌ ଓର ହାର୍‌ କ ମଣୁ କଦ । 
ସଃଶଚ କଥେୟ୍ଲ କମଲେ ଗୋଦହ ସୋବବାଲୟ। ¥! 
ବାଲଲ ହଳ ବଦ ପାଖେ ରସା ! 
କଣ୍ଟ କଳ୍ପ ଟ ଦଲ ବଥ ବୃୟାଯକ ସୋ କୋଲ (୬! 
କାନ୍ଲ ଲୁ ଆଲ୍‌ ବୀଯୁ ମହେଗଇୀ 
ଚଦର ବହ୍‌ ଲଟଲ ଶୃ ଶି ଗୋଥଣୁର କାଳୀ ଲୋ ବଢାଇଲ। ୬ 


ବୋଲ କୃୁଙ୍ ନୁହ କ ସେସ । 
ସନା ସରସ କୂୟ ମଧ୍ୟ ରଛ୍ଲା ସୋ କୋଲୟ । € । 
ଢୋଲ୍‌ ଲ ଯୋଳାଟିକ ହର୍‌ ମାଗେ ସ୍ଠ ! 
କତଧଳ ଛେଦ ଅ ବାଙ୍୍‌ ସୃଦ୍ଥ" 9 ନଦ ‹ ଗା ବୋଲ । ୧! 
ବବାଇଲ ୫ହ ଓହ ହଞୁଆାଣୁ କୋଳ । 
2ଳଃଭ ହେ୍ଥାଛୁ ଧୁ୍‌ଜଦ଼ାର ହେବେ ସୋ କୋନଦ୍ୟ। ୯୯ । 
ବିଦାୟ ଠଣ ଯେ ସୂର ବଦଳ ଧୋ । 
କାଣି ସଲେ କୃ ଛଲ୍ଟଲ ବବଢ଼ାଏରୋେ କୋନ୍ୟୋା 24 
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TNo. 2.] 
INDO-ARYAN FAMILY. EastERN Grour. 
ORIYA 
Sraxpasp Dialsct. {Cormac Dierarct} 
Specimen Il. 


(4A Follwong. The Eétaba-koul) 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


Eoli, Kotha 56 
Cuckoo, Krishys ko 
Kibi-tals gai pairs 

On-chote-worde went 408 
Koili, hands kbyirs 
Cucloe, agar thickoned milk 
Ehiihsers pats 
Teeating-of wo 
Koil, 
Cuckpo, 

Gabans-ta 

The-groves tof) 
Heli, 
Cuckoo, 

Ghatera Er 

Fair pot po hore 
Kali, Nandaedebe 
Cuckoo, Nanda’ body 

Noyané ajjrala 2a 

Inthe-ayes eotlyriom giving 


AMatbori-ku poli, 
Mathura to pa 
babori nats ? 
returning mot-came £ 

18 oii 

0 Creko, (0) 
abi mt kshi-ka; 
oith-gioe zr home ; 
sols Mathoré-purs-ku. 
sont Mothura-town-to. 
lo koili. 

0 Cuckoo. (2) 


4 remoting O6rimdo. 
Io al 
° 
pasbané 
of sone 
rathd 
ow thechariot berected 
6 oi 


0 Cuckoo. (3) 


Koili, 
Cuckoo, 


Telectale 
Btaggered 


waili, 
Cuckoo, 
Tooki 
Travdultently 


our sn 


chalo-tbil lnti-otha mékbalt, 
moved ow-the-woist-eitwated ornament, 
bails fool Gops-pure-bili, 
becams Acaring Gépa-pura-giris, 
16 kill 
0 Ceckoo(e) 
ohbateks md pirubs; 
ome-Cane- (blow) I tgfore; 
ath mb Kosh obi pariblabs, 
methinks woe Erica that omeatligation, 
to oili 
0 Cuckoo. (1) 
jita-pans alls Akrim; 
mensenger-in-the- guises came Abriira; 
bali bland nah Doss ntha-ré; 
orig deceilfally took seating om-the-chariot 
jure jharo 
mourning moaraing 
eiri-ps Krosbpe 
having~ended Krishso 
@ 
nidi-Lale Heri 
might-at-time-of Hart 
wi & tat-ko 
raring come him 
ay 
{eba-tabs hesw-thinti hola; 
dowdy (Xrishro) would-lasgh dm-the-orma ; 
hén-tbioti jholibi-re-balé, 
would- become rochiag-of/-at-thectime, 
thane » eundars 
apmenetricotiy that groocfut 
bbandi palb Kruahya 
decciving went Krisine 


* Wrines ahbs{al bn erlginn 


Fd crm. 


FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING. 


The mong ix suppored fo be anung by Yatodé, the fosier-molher of Krishna, after ke 
dod igft Frindg-cona, in compasy wilh Akriére, and had remained in Mothure 
whither Le had gone fo ML the demon Kamso. Nanda, Yasodd's husband, twa R richng's 
Sosterfather, and he had oomsented to Alriéra taking the child may. He and hia wife, 
as well os oll the sahobilanis of Prindé-vang, where the God had spent! hia infancy and 
boyhood, were Gomdlit by cate, aad hence ahe calle the country rownd her home < Gépo- 
pura, or the * City of Cowherde’ One of Krithya's mony memes wat Kelas, and 
‘another was Givindo. He 1004 the incarnation of the God Hard or Pishew. His brother 
1002 Balarama. 

1. O Cuokoo, cuckoo. At whose words did Kristina go to Mathnra? For my sop 
has vot returaed. 

2 O Cuskso, cuckoo. To whom shalt 1 now give awecls and thi 
For my son who used to eat it has gone to Mathurs-lown. 

& O Cuckoo, cuckoo. My son went and returaed not; aml the groves of 
Vringivaos have lost their charm. 

4. O Ouokoo, ouskeo. Nands no more lores my home : for no longer fair eppenrs 
the dwelling withont Govinda. 

5. O Cuckoo, cuckoo. Surely Nanda’s body was of sone, when he anointed 
Krihgu't eyes with collyrium! and put him sitting in the ohariot. 

6. O Cuokoo, euskon When the maidens of Gipe-purs board of hit departure, 
they started, aud the {bolls of) their girdles shook. 

7. O Cuckoo, cuckoo. 1 once struck him & single eane-blow {for ome fault}, and I 
fear that it was On account of that punishment that Krisbna loft me. 

8. O Cuskoo, cuakoo. Akries came in the guise of & memenger. He sated 
Erisbya io the chariot deceitfally, a0d took Bm sway on the exoue of some festival. 

$9. O Cuokoo, cuckoo. Mourning, mourning. 1 have no tears left Kyishga had 
ended his quarrels (with the demon), and has stayed in Mathnrs. 

10. O Cuokoo, cuckoo. At night-time (in hie beby way) Hari wed to ask for the 
moon, and relsing hiz eyes, Nanda would call out to him * Come.’ 

IL O Cuckoo, cuckoo Loudly used he to crow in my arme, and (gleefully) used 
be lo chake es I rocked him. 

18. O Cuokoo, cuckoo. A gracefal pair were Ube twee krethere; but Erishps has 
deceived mo and has not come back. 


reced milk ? 


Standard Oriy4 ia also qpoken in the Gietriot of Balssoro. Here, however, #& may note 
& tow prorincialiams, though not sufficient lo entitle tho form of rpeeoh Lo be clasned as 8 
separate dialect. Bome.of the points of dliferences are of pronunciation. Others are of 
grammatical infection due lo the inficence of the neighbouring Beogali of Midmapore. 

‘An regards pronunciation, there is a tandancy lo drop the aspiration in the definite 
promot and porlect tense, oo {hat ackld fn spelt ach. Bxxmples are adi jat-cAi, bo bas 
errried off ; paldi-chi, bo has fled ; Adi-cht, it hos taken place; Eisdm-chm, thou art mwecp 
ing; Barweks, thou art making, Mote the way in which = ia eubatitoted for 2, 8 in 
thind for thilé, if it bad been 

5 To puted Doe (ove a act of Ge ig 
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In the declension of nouns, the letter ¢ added to the nominative gives tho force of 
the indefinite article. Thos, mand-2, & lump: dis-2, one day : Hand, « piece, Tn one 
instance, we havo the scoumative ending in ko instead of bw, ofs., jn sung-muodd-ko, (be 
carried off) the lump of gold. 

Jo the declension of prononns we find fwma-re, instead of tumabharo, your. 

It io unnecemsry to give the Parable of the Prodigal Son io the Balasore dialect. 
‘The following short folk-tale shows the peeuliaritim to which attention has bean drawa 
above. It is given in famimile of the original writing, end is accompanied by B 
tmnsliteration aud & translation. 


5H 
{No. 8.] 


INDO-ARYAN FAMILY. 
ORIYA. 


StaunanD Dialect. 
ଏ ନ୍‌ ସନି ଲନ଼୍ 
ସଙ୍ଗର“ ର୍‌ ତୁମ ଓ 


କର୍‌ଲ୍‌ ର ଓଡ଼ି ଵନ 


ଶଵି ଲ୍‌ ୨୬ ୫ ଅଂତ 


EASTERN GROUP. 


(Disraict Bavasonn) 


ଖ୍‌ 
ଏନ୍‌ ଅନ୍‌ 
ଝା 
୨ନି ନହିଲ୍‌ 
ନ 
ଏନ ଶ୍ର୍‌ ¬ ଉର୍ଞନ୍ଣ 
ଖୁ ଲ୍‌ 
ବଟ୍‌ 
ହୁକ୍‌ ଙ୍କ 
୪୭୯ ବିର 


10 ° 


{No 3] 

INDO-ARYAN FAMILY. EASTERN GRouP, 
oOrIYA. 

Staxpanp DiaLscr. (Dirrwict Bazatosr) 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


Bhs kirspansero kichbi daulotis shila. C4 
a “iserof some oecith wat. He 


sabu bél6 uw bbibegs korb pachlié chore sandhinn psi 
atl, limerat (he thought makes lest ethief o-trace having-pot 


chu hard. Asntks Obbébi obinti ”“ 
tef1 may-do. Hwoh Aaviug-thought Aavingconsidered Ae (Ain) 


bikin kali, ୟା ଲୟ କପ kin mitts 
ଶାଡି ପଥ ଅହ lump gold hoolng-borght thevearlcin 


puts rakbila Sel dinar 3 rbja tind LokN8 wb Jigheku 
buried pul. That day-from he doy once otihe-rale thal placedo 


pi dskhi Ssh, ‘hob eandhénn pli noi Fi-chi 
having-goas kaving-seen rolurns-home, ‘omgoue a-trace having-got hgoing-tuhen has-gone 


kink’ Mirpane ja i mati Laribé-ra tien 
oro! Thesis every-day thin manor doing-by his 
chékam ‘mava-rt é tn0d6 uaa, + haéeta 
servant the-mind-in this sapicion arose, pechape 
a“ pein Tuts dhans ach; no-haté 
aie placedn Mddm wealth ies otterwino 
tharé thard otti-ku pans kona 2° 


daily ows cone hereto Wimlhe-hobil-of going sohy 1’ 


20. 


B9୪ 


ଅଲ୍‌ ମନା୍ଷା ଫନ୍ଦ ଖା ୱୃଣ୍ଡର ଲ୍‌ ବନାଲ୍ମ୍‌ ଚାଂବି* 


ରିଶନ୍୍‌ଲ୍‌ ଶିଶ୍‌ଣ୍ଠ ଲଥାନ୍ପୁ ଅଲ୍‌ ଦକୃ୍ଷିରୁ ୧୫୩ 
£ ୨ମ୍‌ ଓ୍ନଞ୍‌ରଡି କେତେ ଉନ ଏ ଖା କୁଜି 
ବଳ ଣ୍ରାବି ଓନ୍‌ ୨ ନ୍‌ ଆ ଝୁରି 
ବୁ ଶାନ୍‌ ଭବିଷ ଧଶ ଏନ୍‌ନିଷଠ ୧ 
ଛେ ଓହ ଲକ୍ସୃଣ୍ଟ ୫୮ ଏଛ୍ଞ୍ଞ୍‌ @ 
ଵର୍‌ ଝଲଲ୍‌ ଉର୍‌ ହୁ ୩ଖଶ୍‌ର୍‌ ଦୁଆ 
Ca ମସ୍ତ ଓମ୍‌ ଅର୍‌ ମ୍‌ ସଚିନ୍‌ 
*୍‌)୍‌ ଏ ଧଡ ଣି ଦୃଶ ଲକୁ ୧୪ 
୮ତେଝଳ ଚିଶଙ୍କନ୍୍୍‌ ନ୍ଧ ଭୁବନ ଏବ ମଲତ ଧୁ 


ˆ ହୈ ସୁଣଖୁୱନ ୭ମ୍‌ଣଂଲ୍‌ ଦାଶ୍‌ sy ଲ୍‌ 


~ 


ଦୁଖ Us ନୁ ବଲ୍‌ hi 
ଖୀ ୫ଦ୍‌ଶ ଡ଼ି ଆ 


18 


20 


oprrle a7 


a oi ” yes kha sunk mugti-ke 
opportentiy husing-got that place dacteg-opned the-gold-lwmp 
E] poladls. ୩8 a din 


Agoing-taken db¢-abwoonded That mest day 


{hike cemays-ré kiropaga & Yigiku i dskLilB kieb 
fAsed timeat Hhe-miter thal placeto havisg-goNe saw wne0ue 


sunk obi pelki-cb THbo ob math kori, 
thegold havingtaken cbwosded-bar. Arllat-time he (Ait)-hoad Acvisg-sruck, 
ଧା ups,  Cliye bya méfs sarbandls belli ® 
{Ais}-hair Aaving-tornost, ‘clack, olaok, my enlire-desirmctiion hastahon-pluce? 
lal hurt paksi kind diag b siiperith Gihé-ku 
sayitg ory: havingroied Asotpt Aperos neightosrr dim 
atagole dekh, *kandn-ohu kno?  pacbirls, 6 
disiresed having-wem ‘thowari-oetpieg wip!” cst, aad 
sabu  bojhiker abili, ‘bhi, tn Akimga dubkbe Jaru-obu 
alt heving-wederdood anid, brother, thew wilhowi-a-canse sorrow erldoing 
kané? Khegdé pathare - pi Ce puti-déi 
why f A-piece “ some Aavisgp-lakeon that placein deving-buried 
mana-é kor tuma-re auni-mundé Ggspit putk echhi Kanto 
mind-in make yoxr poldtiump erigfore Denied For 
piste (hike ari-thile dbase blige lariba-péli, 


atohel-time fAised madeyowhad theecllh enjormeat you-woillmokenol, 
- ଓସା mu uni 
tre clap gold 


mikieré puts-thind J phsle, én kbaggé pathisre 
tho-earih-in $ft-hadbeen-buried what profil, sad apiece atone 


puts-thioa audhé aghi phala’ Dhane bhugs ope aly hans 
$ft-had-berwburied even that profil? Wealih enjoyment wot U-you-mhake, wealth 
{nibs pa-thibe duyg cnména 
being nmol-being Bbolb ogual 


La dary 


FREE TRANSLATION OF THE FOREGOING, 


A miser had some property, acd wma ceontinunlly fn fest that some thief sould 
And it out and ue fine day steal it Bo, after much consideration, he sold all that he 
liad, a0d having bought & lump of gold with the proceeds, buried itto the earth. There- 
after, bo used to visit tie spot regularly anoe 6 day, to seo if anyone hed taken it away. 
Tis wervact observed bis conduct, and amelt a rat. “ Perhaps,* thought he, ‘lie Las some 
thing of value buried there, Otherwise, why should he mako a point of going to the 
place every day?’ Bo, one day, be found an opportunity, dug up the lump of geld, and 
ron off with ib Next dey, up caruo the miter at the regular time, ond ew that ome 
‘one had made amay with bis gold. He best his bend and he tore Lis hair, and he wept org- 
ing, ‘alsck, slack, I'm altogether ruined.’ A nelghbour who ta bim io tbls plokle 
esked him why Le was weeping, and when be had understood the whole affair he anid, 
“brother, why are you weeping withoot ¢ cause? Bury a elone in the eame plact, and 
make up yout mind thet it’s your lump of gold, For, once you had made up your mind 
Ut you would notenjoy your wealth, what greater edventage had you from burying 
& lamp of gold than from borying » stone ?* 

‘The Moral of this is that & buried talent is as good ae no talent af all. 


It is unnecessary 10 give any examples of tlw dialect spokon fn the District of 
Puri. ‘The. language ia exmotly the same as thot of Cuttack. The specimens received 
from it only differ from tho Cuttack onan in that the lunguage i» more Sunskritlsed, 
an matler which deponds » good desl ou the ilicayncrasies of tho writer. Por inslance 
pairs ia wed instend of pxa,s son, and pil tend of dépa, & father. We ahould 
Towever remember that the letter © is mora commonly pronounced as a atrongly ocrebral 
doin Puri, while, in Cuttack, its sound in more noarly that of r. Thin sf least, is the 
ceridence boroe by the specimans. In tbe tranelitoration reocived from Cuttack the word 
for "Be fell” is iraoalitersted ‘parila,’ while in the specimens thick come from Parl, it is 
spelt ‘pardits. 

Bi ilar remarks apply to the Orly§ spoken in the District of Augol and in 
the various Native Btsles of Orie The Aryan language of the whole of this ares i» 
Standard Oriyis The only difference Is Uist of pronunciation. As alrcady stated, tho 
farther wuth wo go, ihe greater is Uo tendonoy to pronounce oh ss fs, and j a¢ de. So 
alo while we find that tha sound ¢ ia more common in tho north, ¢ is more commen in 
ihe south. We may thus eay that the Opiy& spokan orer the whole of Orissa proper, 
including its Nativc States, is Slandard Oriys. It will of cour bo understood thst 
other aboriginal langueges especially Kondhl are also vernacular of the arcs. But they 
do not appar to have offectod Oriyé at al. 

Oris is also spoken south of Orism in Uo north of tho districle of Ganjam and 
Viragapatem, which helong to Who Madras Presidency. This tract of country does not 
fall within the oparslions of the Licguistio Survey, but it mey bo etatod that tho South- 
ero limit of Oris may bo taken roughly as commmmcing at tho amall ecaport town of 
Barwa In Us District of Ganjam, and ruuning Ard nearly duo west and then nouthewest 


opr 8୨୧ 


up to Tindiki on the border betroen Vicagapalam and Baslar. Booth of this lina 
corrupt Orly which is mach mixed with Tolugu fs spoken by somo of the lowest castes, 
but tha Inoguage of tho bulk of the population is Telugu. Thenca it tarns north 60 sa 
ude the Jog por Agency of Visagapatam and the castern half of ho Chhattisgarh 
ion of the Central Province The Oriyé of Ganjem and Jeypore is still the eland- 
ard dislect It it welt ilustrated in Afr. Maltby’s Handbook. The characteristio south 
ern pronunciation is here prominent. The four Ort palatal letters are hero clearly te, 
tah, ds, aod dr. The oh- and j- sounds ere unknown. 8o also, we Lave always d and gh, 
And never ¢ and rh. The common folk sometimes add the Telugo termination ¥ to 
nouns, but this is not done by the educated. 

Standard Oriys la seo the form of the language which ls 
Native States of the Central Provinces, in which Oriy§ is tho vernacular. Prom 
Raigarh in the north, to Kalabandi in the south, end from Balpor in the west to Bom 
in the east, the language 1s exsoUy (ho eume in its grammer. There 1s only 8 olight 
difforence in pronunciation which we may nolico, though it is not’ necessary to givo 
spooimens to illastrato the peeuliarity. It is that in the exteemo wast of the Ofiyé- 
epeaking ares, the infinance of the neighbouring Chbatitagarb! ha lod to the letter a not 
Doing pronuunsced at the end of » word. Thus, in Raipur, and the State of Sarangagh, 
‘tho word for ‘ of a man" in fanako-r, uot favakba-ra, and the word for ‘younger’ is sis, 
not sana. Apperuntly alto, the sound of the vowel a gradually loses the tone of the 3 
in fot, as we go westwards, and opprooclies Ue sound of the a in America, which it hos 
in tho neighbouring Chinttisgaghi. 

It ishence hardly necemary to givo spocimens of the forms of specol »poken in 
Usia aroo. 1 slall content royeelf with givieg tho vereioa of the Parable of tho Prodigal 
Bon which hos boon reocived frow the Native State of Kalehandl, which ie nearly in the 
extreme cout-vwest of the Oriyispoaking arcs. Hare, it will be observed, a finel 0 
ir pronounoed. 
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{No. 4] 

INDO-ARYAN FAMILY. EASTERN GROUP. 
oOnrrA 

SraxpanD Dialscr. {Karzanawor 8ta7} 


କଣଦର ଦୁଇ ପୁ ସୁଲେ ( ବନମ୍ମାତର ମଜାକୁ ସ୍ବ ପୁ: ତିରାଲୁ ବନ୍ଧଘ, ଦେ ପିର୍‌ ଗୁମ୍ବ ସ୍ୟତ୍ବର 
ମେଲି ସ୍ଵଗ ଞଟ୍ଟ ଷ୍କ ରାହା ପ୍‌ । ରହିଁବର ଖେ ଅଯଣା ଷ୍ୟଦ୍୍‌ ଗ୍ଵଗ କରଇ ଟେଗାଚଙ୍କୁ ଦଇ 
ମକ ବଳ ଉସ ଟ୍ଯହୁ ସ୍ତ ସୁଅ ସରୁ ଧାକ ଏକା କର ହେଇ ଦୁଇ ଦେଓସୁ ଯାର କ୍ୟ ଅତଇଶଲ ଏକୁ 
ହର୍‌ ଭ୍ଡ଼ାଲ ବେତା 1 ବରୁ ଏହ କଳା ଭ୍ଘଟର ଖେଳୁ ଟଦସଦରେ ମହା! ଭୁର୍କ୍ଷ ପ୍ତ ଭାହାଇ କ୍ୟାଖାବଯରା 
ସଗ । ଏସ୍ଚଇ ` ଖେ ଯାଲ୍‌ ବହ୍‌ ଦଦଷର ଏକ ସୃହୁ ସୋଦର ୟା ହେବାରୁ ଖେଦ ୧ସକ ଭାବକୁ ଘଟୁ 
ସୋଠ ରସ୍ତକାକୁ ର୍ଷଲକତୁ ଅର୍‌ । ହେଠାଟକ କନ୍ଦ୍ରାତୁ ଦବଛୁ କଛି ଖକ୍‌ବାକୁ ଳ ଦେବାରୁ, ଟି ଦୁସ୍ତର 
ଏକ ସସ୍୍ୟାବଇ ପେଃ ମୁୟଦାକୁ ଲହା କଗା । ଅଟକ୍ର ଟେ ଗଟିକମରେ ଚେଳା ପାଇ କଳସ, ହ୍ରାଘ୍ଟ ଆମ୍‌ 
ଭାରା ପାଉଚଭ ଟକରେ ରୁଘଅର ସେବ ଟକଦର ଅଖ୍କ ସାନ୍‌ ଯୀଭ୍‌ଧକର, ମାୟ ଆଟମ୍‌ ବସେ ମରୁଷଭୁ 
ମ୍‌ ତ୍ବଠି ପିଜାସ ଦଃଟେଇ ଯାଇ ବୋଲଡ଼ା, ହେ ଥିତା, ଅମ ଣ୍ଷ୍ଭଙ୍କର କଷି ଭୁମ୍ବର ବରୁେଇ ୧ 
କନୁ, ରୁମ୍ର ପୁଅ ଟାଲ ବଙାଲ ହେବାର ଯୋଗ ଅଭ୍‌ ବୋହୁ , ଭୁମ୍ଭ ଏକ ରୂଦଆର ରେ ଅମ୍ଙ୍‌ ରସ ¦ 
ତହୁ୍ଷବର ସେ ଉଠି ପିଲା େଃରୁ ଭଘ । ଆ ଭାହବାର ପିଭା ଦରହ୍ଧିତ ଦୁଇରୁ ଭାହବାଲୁ ଚଦଖି ଦପ୍ତା କକ 
ପୁଷି ଖାଲ ଯାୟ୍‌ ଭାହାଇ ଦେଢ଼ ର ଭାହାଲୁ ଭୁମ୍ବଳ କଗ । ଏଷ୍ଚଇ ଧୁଷ ଭାହାକୁ ଦହ୍‌, ହେ ଷିଭା, 
ଶୁଶ୍ଭଙ୍କର ଓଁ ରୁମ୍ଭ୍‌ ୧ରୁଧବଇ ପାପ କନ୍ଧ, ଏଶୁ ରୁମ୍ବଭ ପୁଷ ବଦଲ ବଙ୍ୟା ହେବାର ଆଉ୍‌ ଯୋଗ୍ୟ ଟଳାହୁ । 
ସହ୍ଞାଝ ଭାହାର ପିତା ଆଶା ହୌଦକମାଳଙ୍କୁ କହୁଗ ଅଭ ଭ୍‌ୱ୍‌ମ କସ୍ତ୍‌ ଅଧି ଏହବାଭୁ ଯିଦାଷ, ଏହ଼ାଲା ଦରାରରେ 
ମୁଦ କିକ୍ଞାଷ୍ଟ ଏହାର ଫାଦର ଆଣ୍ଟୋଲ୍‌ ଲସ୍ଷ ! ଥୁମି ଅମ୍ବତାଟଳ ଟସ୍ତଳନ କର୍‌ ଅଦଳ କରୁ, ବେହେରୁ 
ଞସ୍‌ଇ ଏହ୍‌ ଏ ହର ଯଲ୍‌ ଦୃଚଣ୍ଟ କାଦର ଆଜ୍‌ଘସ ହେ ଦୃଢ ୍ଷଘ ଧୁପି ହିରିଘ । ରହଁଚଇ ସେମାଟଳ ଜନ 
ବରକ୍ରାକୁ ଇଖିଲେ ॥ 

ତକ ଟଦବଳ ଭାହାର ଦୃତ ପୁଷ ଜ୍ଷେରବଘ ଖଇ ! ପୁଷି ଅସୁ 2 ଘର କରିବର ଟବଣ ହୋଇ 
କାଖ ଏଁ ବାଦ୍ୟର ଉଳ ଶି ଯାଇ ବଭୌକଲ ଏବ କଣକୁ ତାତ ପସ୍ୟଘା ଏହାର କାରଶ ଛ? ସେ କନୁଘ 
ଭୁମ୍ର୍‌ ସ୍ୟ ଅଉ, ଘଷି ଭୂମବଲଇ ଯିଭା ଭାଙ୍କୁ ଭୁଝଳଟଇ ଅସିଡ଼ାଇ ଦୈି କ୍ତ ଭ ବଜ୍ଵକଦ ଦେଇ ଖଟର । 
ଭହ୍ଦିଦେ ଟସ ସ୍ଵ ହୋଲ ଭ୍‌ଦରକୁ ଜିକାଲୁ ସବଳ ଦ ହେଲା । ଏଣୁ ଭାହାର ଧିଭା ବ୍ରାହ୍ାଟର ଅମ୍ଷି ଭାଦ୍ରାରୁ 
ବନଧୁଭ ଦୂଣଲ କହଲା । ୟାକ୍ଷ ସଭେ ଅଠଣା ପିଭାଲ୍ୁ ଭ୍‌ଖ୍‌ର ଦେଲ ଷ୍ଟ ଗୁମ୍ବର କୌଶଘସି ତୁଲୁଗ ସମ୍ଭାଇ 
ଭ କର୍‌ ଢ଼ତୃଭ ଉର୍ଶରୁ ପୁମ୍ବଲ ଦା କର୍‌ ଅସୁ ଅରୁ । ଭଆମି ଖିଶ୍ାକଙ୍କ ସଙ୍ଗର ଉ୍‌ଷ୍ଵବ କରଦରାରୂ 
କବକ ବଗାନିଏ ବତ୍ରରି ଅମ୍ଟଙ୍କ୍‌ ବଲ୍‌ ବାହି ; ଯବ ରୁମ୍ଲଭ ଟୟଙ୍କ ଫୁଏ ଚଢା ଅଦଙ୍କ ସଙ୍ଗରେ ଭୁମ୍ବର୍‌ 
ସ୍ଞାର୍‌ ଦୂଆବଇ ଖର୍ୟ ଦର୍‌ଅଛ ଖେ ଅସିକ୍ାମାଙ଼୍ିକେ ଭାହାଧାଲଁ ବଡ଼ ବସ୍ତ ବଦଲ । ଭାଦ୍ରାର ଧିଭା ଦହଙା 
ବହେ ଅ୍ଞ, ରୁଦମ୍‌ ଂବଙଦା ଅମ୍ର ସହଙଂ ଅଭ ଆଉ୍‌ ଅମ୍ଇ ଯେ କହ ଏଛ ସଛ୍‌ ଏମୁ ଭୁମ୍ଲ, ପୂଥି ଏହ୍‌ ଯେ ରୁମର କ୍ୟ 
ତ୍ତ ଯାଲ୍‌ ୱୃଚବ୍ାଇ ବର୍ତ୍ଗ୍‌, ସେ ହକ ଭଘ ମିଭିଲ, ଏ ଟହକୁ ରୁ ଦ୍ଗ୍‌ଦ ଆଳନ କରବା ଅମ୍୍‌ସହଙ୍କର ଉଚିତ 
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TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


Jsgaka-ra doi pus thé Béminanka madhys-re cine 

4-09 ୪୧ ୫ ମର Them amosg:from the-younger 
pon piti-ka kahils, ‘hé pili, tomble eampattire JU bhi 
son thefolherto solid, *O father, pour goodeof tohat portion 
Aimbbé piibd, tah diye’ Tebl-é ob Apegé campetti bhige-kori 
J eiligot, that gio’ Tlalon he hie godt Roacing-dioided 
seminaf-ku dL Alp dina utr abhi ofa pus eabujél 
theta gov. Af day after that younger P08 every-lhing 
axa ken au im dtu J dusha Gcharnna-r6 
together havisg-mada hacing-takes o:far oomwiry-40 having-gome riotous living-in 
sabu  mmpell udii-dokli- Babu kharchoba kali uttird efbi désn-ré 
all themubatanca squandered. AU uapending Maning-dome ofter that Land4m 
mshé durbhikbys padanté tshi-re dubkhibasthi ghatita Bihi-re 
o-mighly famise arising his wosi-conditin happened. Thien 
MH Ji nthi dide-n kn grubi-Iike-r Gfré nGbier, othi Joke 
be going that coemry<f a ollisempersonof theller taking-om, thal mas 
tihi-ka ghusburi-g6the charkibs-ko kbyéta-kn pathsili Se-fhird tébi-ku 
him noine: flock Seeding. for the-feid-to sents There himeto 
ksh hich Mhiibicku ns débicro of ghushurs-rs khidye 
ony-body cag-thing eatingfor . mot giving he themolseof food 
chapd-ré pits pursibicku ichohhs kali Pachh #5 mand-mané 
huska-oith belly filling for desire made. Afterwarde he on-hie-mind 
chet pil kahils, ‘hiyn,, émbhe pitisks-pskhs-ré k6 Bhutiira-loks 


sevac hoving-got said, ‘alatl, my Sather-wsth how-mony hired-eervants 
kaw adhika khai Jiu-sohhanty mitre émbbé bbekhé maru-schbd. 
Aow-much wore hociag-totem goisg-are, but TI with-hunger dying-am. 


Ambh6 ahi pitiske nikafte-d J balibs, “hé pili, Gmbbs 
I Moingerisee  Jalher meurse havieg-goue wottheoy, “0 father, 1 
Tiéreraika-ra pogt tomblacrs biraddbe-rt pips kell, tomblivre pos 
0୧: ହଠ ୫ ୧pନoମା0୭ 0 ଛା ଓ, pour co 
holl-bikhyita-habicrr Ygya Go nihil; tombhere 6ko bhutiirs 
ealied-(oad)-noted-being-9/ worthy more Ionut; pour one hired-seroant of 
pari dmhhaiko rekha”’' Tetperé o6 ath pité nikota-ka goli. Mitre 
af me * Thea Me Aacviag-arisen father meor-io wint. Bol 

a7 


402 ontri. 
tihi-m pita bshols dire-ro thik dfkhi dsya ali, pugi 
hie father great distomce:from him Aovisg-réen comportion made, Gnd 


ani Ji thier bska dha tihi-kn <chbumbana ali 
Aaving-run having gone Als neck Mocing~eised Minto hia made. 
Bthi-rs poe tihieku kallls, “bé pitéy Jéworenka-a 3 tumble 
Tivos thew himto ead, *O father, heaverof and goulo/) 


biruddha-r& pepe all, &gu tumblers pus beli-bikbysta-hélar fu 
cppositioaie se I-<id, ww your aon Called-(ond)-soled-being-of more 
era nob? Mitra tals pil8 pags naukeraménaf-ku kabils, 
worthy I-am-mot! Bul hl Sather Air-oon servantmto said, 
“aticultama mst ini thi ku pindhie; dhi-rs 
“ceryssceliont role hocteg-brough! thie(pereon):to puion; thirones 
hits madi pindhas, Chim peda-ré pendhoi Jagia; pani 
hondon rep prion dhironés from uit pH; a 
Amblé-mind bbojana-ker dAnsods kart; }-bétw Ambla-re Chi poe 
(le}-2 catiag-haciag-dowts rejoicing do because ay thie pon 
mari-Jl, punajohs Jibona ob haji Chili, pugi Tabi-rs 
hoving-died, cagois UYfe got: he Ios! war, and warfoumd.' Thot-on 
s-miné Gnanda karibicku Jiglé 

they rgjoicisg makisg begon. 

‘ratiki-bal8  Gihs-m beds pus Mhyéle-6 chili Pugt iauciau 

Atthal-tiae ha elder wos thefidld4s wat dnd ukilecoming 


gharekativé prada LE nite 6 ladys abd 
thehoutenearin entering hoving-berome dancing ond mec oud 
huni-pari navkere Ak-jga-ke dik peoharill, ‘Ohi-re 


havisg-gol-lo-hear  aervan! oxe-pervon dovingcalled heatked, ‘thisof 
karsoa ki?” Bé abils, ‘tombha-re Bhai all, pugi tumbla-re pit 
thecaute what £” He said, ¢ your Grothe came, ond your father 


1an-ku  kotsle-ré dahl dékhi Lnhuta bhéjons ‘déi-schhanti.' 
him good-healthos comelning Aavisgtem pret feat pioewhot’ 
Table wb rigs bat bhitanku ili mj na lg 


Thol-on he angry Aaving-beoome innide-to going for eoilling mot Became. 
Bo this pts bibs is Géhicku babota bujbit ebile 
Hence Mis father outside havingoome Maio mach having-emireated spoke. 
Mitre 8 ipa piticku altae dk, ‘dAkhs, Lumbhe-re keupasi 


But he hirows foiherl0 cmon gave, Cree, your any 
hokams ceminya ué kari tehuta barbara tumbhe-m 
commandment usglated wot kacing-made mang yeorefrom your 
oabi Lr dec-nohbt Tuthip} mitremécsmks-migt-ré ctaba 
service hoving-dose coming -om. ra Jriend-company-on feasting 
karibicka kabsb¥ gafié cbhsli Ambhas-ku dui-nibd Mitr 


making for cver onesiagle bd +l giceyoudid-not But 
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tumbharrn 0 pve bdyacddiska saige-é tumbler rampsiti 
your which son arlole-si-ceters composy-in pour properly 
brutbi-ré kharchohba Lkari-achhi, sé Aciba-matrs-ké tha ps? Lada 
ecinsestin spending doaehar, he immedictelp-on-comleg Aim for great 
bhai dele’ Mihir pit abil, ‘hé pun, tombbé sarbads Gmbba-rs 
Jeo yougave?’ His father aoid, “0 sow, y0¥ olivays oy 
mig aohhs, Gu Gmbhe-ra J-kiohhi achhi, shi eaho tumblers; 


company-ia are, asd mine whatever that alt pours (ut); 
punt thi J tombhare bhai ponsrbim Gils; && 
ond this who gour brother havtag-dicd again Becomeative; he 
haji-thits, mifili; d-h8tu-ro, auth anda kari  @mbbaménanks-ro 
Loet-ces, 1000-fonnd ; hows, feosting rejoicing doing eof 
uchits.” 

proper (4) 


‘Turning north to tho Chota Nagpur Division and ite Tributary Slaten, we find 
that Oris is spoken in the District of Sioghbhum, and in the States of Jasbpur, Sarai 
Kali, Kbareiwin, Gangpur, and Bonsai. In the last two, it is the only Aryan lenguage 
spoken in the Btates, bul, in the oilers, the ose is different. In Singhbhum, Oriyé is 
the Aryan langusge which je apoken over the whole District except Dhalbhum. Dut in 
the north, in the Chakrsdberpur Thins, immediately under the Chola Nagpur Plate, 
the Magsht dialect of Bihar] ip epoken by that portion of the population, which traces 
ite original home lo Obota Nagpur in the north. This pert of tho country is therofore 
bilingual. Noxt door neighbours may talk different home languages. The same is the 
case in thc small Bares of Sarai Kals and Kbareiwar, witich sre onelaves in the north 
of the 8inghblom District An regards Jaahpur, Oriy bs the language of the south of 
‘the State, where it borders on Gangpur. The northern portion of the State speaks, on 
the east, Nagpurid. a form of the Bhojpuri dialect of Bihis1, avd on the west, the 
Barguiis form of ChhattisgerbL The Oriy3 of Jashpur, being subject to the influence 
of both those languages is somewhat jmpure, and presente peculiarities which require 
Mustration. In Sipghbhum and the other Tributary Bates, tho Oriyé spoken is tho 
standard form of the language. Jn Singbbbum, the Bengali olizracter ia sometimes 
ied Lor writing il, and all over this tract the only trace of the infiuenoo of tha Bikar 
Inngusge which Hes to ite norlh is the tendency to drop a final «, which we hare already 
notiood ia the mast western form of Oriyh spoken in Chbattlgerh. Thus, in Singh 
Show, the word for “of a man’? is pronounced Ihgr, and not 18 ha-ra, a it is pronounced 
in Orin. 

Tt is thus neoosmry lo give specimens only of the form of Oriyk spoken in Jasl- 
pur. It is spoken by in estimated number of 10,000 people. 

‘The following specimens have been propered by Babu Manmsths Nath Cbatterji, 
Monager of the Jashpur Slate. The first is & trunalation of the Parable of the Prodigal 
Son, and the wecond # folktale. The character in whioh they are written differs slightly 
from that of standard Oriya Both are therefore giren in fecaimile of the origiual 
‘manuscript and each is accompanied by & traveliteration and translation. 


$2 
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‘Che following are the main points in which the language of the apecimens differs 
from the stsalard form of apeeoh. 

"The letter 4 is sounetimes writinn instead of 8. Thus, maté iustend of mdté, to me 
‘The letter ia aubslituted for £, as io pdusd for péuld, it be had got; kant, I did. The 
letter €) in tie middle of & word is pronounced ¢ not . Thus ders, instesd of haga, 


great. Moreover, the txro letters 7 and } ere interconvertible, as in Barua or dojuko, 
hut. This last ie & corraption of the Bhojpuri Batuk. 

In the decleanion of nouns thore are eovorsl irregularities. The nominative plaral 
in tbo second specimen, pd, thus reoslliog Aindi. Beside kw, tle 
ro iB sometimes i, as in kak{-ki, foe what ; Bidé- AY, to the brother. 
‘Tho locativo teecnination js often ro instead af rd, thos reeembliog the geoitive Ez- 
aunplea aro M/-mulukha-ra, in that conntry ; Jaddbo-ra, in soamer ; hapa-ra, in the forest 
To the word padd-re, in tle field, tho ablative in used in the tense of tho loeative. ln 
pronouns, note the form fdhdr, ingstoad of f6-r4, thinn. 

In verbs, we moo Aallé, as well as AdlG, it bocame.  Nukdya, ls *T om not’ In 
the pant tense, wa have Fant, for tal, I did. Tha tondenoy of the Stendard dialect to 
drop a medial consonant in this tense i» extended lo the cum of Bails, thoy eaid, for 
Batild. Instead of oll, we have ald, thay came, with the first o lengthened, or, rather, 
‘with the original long d preserved. 

‘The Hobitual Past, which is also used 24 4 Pash, not s Present, Conditional, in (Lis 
agreeing with Bibi, difars widely from the Slandard, and ogrees moro nearly with 
Bibi. Examples are Farad, 1 might have made (merry) ; Parlt#, we ehonld bave made 
(merrimaot): Aait%, wo should have become (merry) ; Jém/, they wsed bo go ; Baldi, they 
used to aay. Tho following forms of the Prosent Uefinite are irrogolar, péu-ehh#, I am 
getting ; korwoAAZi, 1 am doing. The Conjunctive Past Purticiple with kar, which is 
common in Bihiri, also froquently occurs. Thus, Jai-bard, beviag gone; whi-kari, 
having urisen, and many others. 

‘The Potential Fassivo, formed by adding & to the root, which is common in Bihirt, 
also occurs, Instances aro supéy, it can be heard ; nnd perhaps koAdb4 dakar, worthy 
of being called. 
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Nouta- Westar Mirep Diavecr. Gasurve Starz.) 


SPECIMEN |. 


(Babu Manmathg Muth Chatter, 1898.) 


ଫାଶୀ ମନୁଷନ୍‌ ମୋଲ ସୁଖ ପୁଲ୍‌ । ଖାନ ସୁଆ ଛାସକୁ କହିଲ : ଏ କଷା 
ଖାସ ଧନ ମାନ୍‌ ନ୍‌ ଧି ଗଚ୍ନା ଅବେ ନଲତ୍ ବୈ । ଆନ୍ତ 
ଆଖ ଭିନ୍ନ ଷ୍ଠ ମାନ ବାଡି ଦ୍ଵମ୍ମ ଆଛ୍‌ କୁହ ସଃ ନଂ 
ବନଲେ୍୍‌ ଲି ଷ୍ଠ ଷାନ ପୃ ଷ୍ଦୁ ତୁନିନ୍ଲ୍‌ ବଢେ ଅନ୍‌ କୁମିଲ୍‌ତା ଆ 
N 
୭. ସେଠାରେ ଧ୍ଞ୍ଟ ନ୍ନ ମାଲୁ ବୁଟ଼ନ୍ଦ୍‌ ଦେସ୍‌ । ଧମ୍‌ ସେଚ ରାନୁ ସ୍ଵଚ୍ଟ 
ସର୍‌ ଇନ୍‌ ଗେ ମୃଲୁଅର୍‌ ଜମା ମହମ କନିକା ॥ ଧାଲ୍‌ ହଲ ଦୁଖ 
ଆନୁଲା । ଆଲ୍‌ ପେ ଖାନ୍କହ୍‌ . ତେ ମ୍ଲୁଖାନ୍‌ ଅଟ ମାନୁ୍ନ୍‌ 
ଏଂଶନ୍‌ ସହି କିଲ୍‌ ଆନ୍‌ ମେ ଗରୁ ମୁଷ୍ଟଟ୍‌ ଚଷୁକ୍‌ଭାକୁ ଡୁ 
୦ ଲ୍ଲ । ଆଜ ଆ ସ୍ସ୍ର୍‌ା ତୁଷ୍ଟ ଖାଲ ରହ ଏକୁ 


@ ଷ୍‌ ଯୁ୍ର୍‌ ଆଜ୍‌ ଖାନ୍ଦୁଟ। ଗନ୍ମାକୁ କେହ୍ମ ନାନି ଦ୍‌ “ଲ୍‌ 
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{No. 6.] 
INDO-ARYAN FAMILY. EastTeaN GRouP. 
ORIYA. 
‘Norrto-Wesreak Mixep Diant (J aonrve Sravrs.) 
SPECIMEN |, 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


(Babu Monmatha Nath Chatter, 1898.) 
Keogaé! manuss-rs jéqi6 pus thil, Sans pus hipaku kabils, ‘8 bué, 
A-certain man.0f too some were. Tha: younger sow tha;father-to said, 'O father, 


Jha dhans-méla ghar anchli taba mab egt# de’ Au on 
what property (in)kowse 4 fla! moto share give And he 


Apaga jis sb-minai- wilds. Au bhedt dink nih 
his Living iho dicidisg-g000. Awd mony dey not 


hoi ki 68 nina pus mila (hurls bar dbus parédi An 
passed thal that yousger sow alt gathered o-great distawce(to) fled. and 


sothird mba dhans-méls boil dA Kb te bu 


there al  the-property caueed-lo-sink. Aud ohn Me ull 

sari-gol8 6 mulukba-ra baja mabigi pail, éu «¢ dukhe 
wos-spenl-ontirely that couutryin great fomine fet and he distress 
eaila Au “& Hikari #6 imulukbs-rs jag minuss-en 
got. And Me hovisg gone (hol cowsirg/ oe manof 


eiinggn-r6 bhi kali, Gu of ti-ko ghamsrs obarsibé-ko d8pm-ku 
compony-46 acquointonos made, and he him uoine feoding-for the. field-to 
pathaili. Au Jibs ghusrg tom khiothilk (Gb8 péunbi 

po And what meine uke eatisgr0ere that sf-he-had-got-enen 


10 # hosed khai-pith ; tahsebhi kahi nab? d6& du 


be gladuesroith would-heceentemnp; tholevea any-0se6 mol gare And 


20 


408 opr. 


ଥକେ ଚାକୁ ସୁଦୁଗ ରେତ ମଠ ଲଦ୍ତ୍‌କ୍‌ା ଆମ୍‌ଦୁ ବାହ ଘନ 
ଏଟି ଖନି ଧା ଜ୍ଛ୍ଟ୍‌ ଖ।@ୁଛି ¥ ଏତି ଏଲି ହି ଦୁଧ 
ଭୁଶ ଠଛି । ମୁ ଏହି ଠୁତି ଅନ୍ଲାଲ୍‌କ ମୋର୍‌ କାଚ ଙ୍କ 
ସନ୍ଧି ଡ୍‌ ର କୁଳି: ଏ ଛୁଆ ମ୍‌ ଦେବ ଭାଲେ ଖ୍‌ ଶେଠାନନ଼ 
ହୋଷ୍‌ କୁନିଂ । ଅହ୍ହ୍‌ ମୁ ଣେନୁ ଧୁଆ ଲିହ଼େବା ନ୍୍‌ଏ କର୍‌ ହୁ 
ଛୁ 6“ ଖଡ଼ ଗୁଳି ଧଳ ହ୍ୟଛୁ ହ୍‌ ଲବ୍‌ ଖାନ ତହ ହଥ୍‌ । 
ଜ୍‌ ଚୋ ହେଡୁ ଜ୍ଡିଛେ୍‌ ଗର୍‌ ଛାଖ କହକ ଷ୍‌ । ଗକୁ ବଚ 
ଅନୁ ଛା ଦେନ୍‌ । ଆାଣ୍‌ ଲକୁ ଖୁଣ ହ୍ନ © ଛା କୁଦି ଲ୍‌ା 
ଆଲ୍‌ ଭୁଧହ୍‌ ବେକକୁ ଖୁଖାହି ୨ଲାନ୍ୁଗୁ ଖାନ୍‌ ମନୁ ବୁକ ଦେନ୍‌ 
ଆର୍‌ ଖୁଖ ଥିକୁ କିହୁସୁା ଏ କୁ ମୁ ଦିବ ଭାଵ ଧୁ ଚେର 
ଚବେନିଲାକୁ ଦୋଷ କନ୍ଧିଂ ( ଅଲ୍‌ ଶେଦ୍‌ ଥୁଆ ଙ୍କର୍‌ ମୁ ନୁ 
ସେଟ ରାଖ୍‌ ଶୁ ଘାଣିତି ନହନଵା ସ୍ବଦୁଧ୍ଧି ସେ ନିମା ବେଷ ଧି 


ଗଳୁ ଛାହାଗୁ ଅଲ୍‌ ଯଲୁ ଝି“ ଦିଭ ¦ ଜ୍‌ ଗର୍‌ ୪୧ଣ୍ଲନଆ 


5 


20 


ori. 09 


J tka anrlg bA8 Mb ahild, thmbhare bie shard 
whos Mov! ame Became Ad tid, “my father's homsein 


eB  antidhinggtre bhait khioohhant, du ahi atki min-dukhs 
so-many acrcanis meh areeohiag, and here s0-mack disreo 


bbakha pan-cbbWL Mu ap atni palsibi, mé-ra bépe-ketht 
husger Iamgotting. I herefrom hoving-erimee will-rem-away, tty fother-toward 


Jib ao tsb  dmbib, “8 bus, mu daiba-tbiré Su Abtbiré 
Taoitkgo ond kimto T4il-wy, “0 folher, £  Godwesr asd theenear 


daha kani, athars mu tre pur kahsbé lsekar  nuhBye 
Co did,  ofter-thia I thy sox dobecslld worthy amtrol. 


Tu JH. peri gutidhinggere rakbicbhbu ob Shena-ke-re peri maté rekba.”* 
Thow whal like aervenis Aost-kept thal one-pervon-of like me keep”? 


Au 38 DAT ufhidari fiers bépackatk! guli T5-ko bare dberi 
dad ke therefrom having-arizen Aix father-toword went. Him great didonce from 


su bipeku nga hal Bip hud gal 
and the:falher-to torre become. The:fother havisgrun went 


ju pusre bk potisi-pakiils, au li-ku baka de 
ond  thetos’'s reok acing-embraced-closped, and himvto him gare. 


Au pos tick abil, *6 bus, mu dalbethAr fu 2a 
And thes Mato wid, “0 feller, I Godmeer ord thy 


dekbils-ka didsha ani. Av irr pos Jiyakar mu ooblye 
seeing 40 Ha did. Ard thy a» orf I oo 


Seba bipe  gntichiri4b kahill, eabu-tbd J6 nage bés aohli, 
Thatoe thefother theservoaltto ald, Gillies what cloth det in, 


ticku babér, su  tiko pldbaldie; fu tae Gingguleris 
hat drisg-oil, cad Merlo oldbe; and ha fiageron 
3 


oxi. 


ମୁନି ରିଲ୍‌ ଦିଆ. ଆଲ୍‌ ଗୁଚିନଦେ ସାହଲ୍‌ ମାଲ୍‌ ଢିପ । ଏବେ 
ମାଜ ଥିଜ୍‌ଂ ପାନନ୍ଦ କର୍‌ । କାହି ଏ ମୋଦ୍୍‌ ଥୁଅ ମଦି 
ଆଲୁ୍‌ଧଥିଲ୍‌ା ଅନ୍‌ ଜୀନୁ ଲୀ ଲ୍‌ ଛୁନ ଆଦମୀ ଷ୍ଟ ଅଧ 
ମନ୍ଦିଲ୍ଲା । ଆଜ୍‌ ଷ୍‌ ମାନେ ଝଖୁସ୍ଠି ବ୍ରୋନ୍ଦ୍୍‌ ନ୍ଶିତଲ୍‌ । 

ଗେ ୨ହୁନ୍ଦ୍‌ଞ୍ା ଦତ କୁ ୨ଦାର୍‌ ସଳା । 4 
ଯୋ ଗୁ ଜକୁ ମାକଳ୍‌ ଆଜ୍‌ ଗରୁ ଖଟମନ୍‌କ୍‌ କଏଡି ଵିଷ୍ଠ ଦ୍‌ 
ହୋନ୍ଛି। ସେ ଗଡୁ କହ୍‌ ଗେହ୍‌ ନ୍‌ ଆଷିନି । ଜ୍‌ ଗହ୍‌ 
ଛା ଜି୍ଲ୍‌ଵି କଧଥ୍ଛି। କ୍ରାଦ୍ସଂକ ଗରୁ ଦେସ୍‌କେଗ୍‌ ୩ନ୍ଦୁକ୍ଷା । 
ଆଣ୍‌ ଣଳୁ ଶ୍ଷା ଦୁକୁଗ୍‌ ଆଜ୍‌ ସ୍‌ ର୍ନ୍୍‌କୁ ହାହିଂ ସାଲ୍ୟ୍ଷ୍‌ । ଏ6 
ଆନୁଂନ୍ଧ ୟା ଣ୍‌ ରାଝିନ୍‌ ଆନ୍ଦୁଲ୍‌ା ଆଜ୍‌ ଗରୁ ଷମ୍ଥାନ୍‌ ଲୁ ଦୁଖିନ୍ଳା ! 
ହିିଛେ ତେ କହ୍‌ ଜଲାକନଛ୍‌ ଲାଳକୁ କୁହି୍ଧ୍‌ ¢ ଦେଖଟି ମୁ ଏଟି 
. ର୍ସର ଟଣୋହ୍‌ ଲାମ କର୍ନ କେବେ ମୁ ଚରାର୍‌ କଷା ରାଜା 


ନ୍ତି” ନୁକ୍‌ ହେକେଲ୍‌ ମଣେ ଛେଦି ଛୁିଆଠେ ଅନ୍ମାଳ ଜାନ୍‌ . 


madi plibatdia; du ures pub mapdédie fs 
ring p=; ant Ject-on short pu. Now 

ଯଃ ନଥି ନଥ ଅଛି. Kaki 8 more pia mari 
Li-wଏ ଏମ ନାଶନ ଶା ୬ଡ ଆକ ଉହୁ ୧ ସସ 


iu haji Jaithils, e8 athsrs 
ard lof gonehad, he row 


mifile” Au wb-micé khosi boi lagil& 
rwarfound” dnd they arerry to-be Began. 


as pabariyi bors pea pedir hil. pM 
(4t)thos hime thedder won feldin ୪ ଥି 


5B gulljbagaku dakil, fu taku pacbarili K, <éthi kia kite 
Ae crsoroant-pereon-to called, ond imtoo corked that, ‘here what soiet 


hoiobbi? 8s Ai-ku kab, “tora bhai axi-ohbi. Au term 
irpoing-on!” He imtoo maid, Cthy brofler icons. An thy 


bipa khisuohbi int-chbi ; kibiki tice besebes pails. 
Sather feedings giving-drinkie; Becouse Aim aqft-and-1uad pol’ 


Av ko risk hatlg én 68 bbitarscku nib? Jac-thilse Efi 
And himto anger BDeceme an Me within-to nol going-ttat Thisfor 


phi bape tia bhi ili, du Gicku eamajhillE bujbdili. 
recon the-father himeof owl 0ome, ond himto entrooted {and)esploined. 


Totshard sh jababa-rs bi packer : me as 
Thee Me camerin thefotherto wid: Catenme, TT  oommany 
Taram-rd t9-r2 Kime keru<obhi Ee 


syearefrom thy work at-ony-tine 1 thy wordfrom beyond 


rab? hal; tab&-bhi maté cbhérichbus-h8 anmioo nasi 
wo om; neceriiciew dome shepoat-kid-one even not 
soz 


ae oer. 
ଦେଲୁ କି ମୁ ମୋନ୍ଦୁ ୩ ମାନକ ୍ଟାଂଗନ୍େ ଶୁଚି ନ୍ବଦୁଟି। ଚ୍୍ଯଦେ 
ଲୋଣ୍‌ ଏ ସୁ ଆସ ହ୍ଜ୍ଞା ¥ ଗେଲ୍‌ ନିଲ୍ନାଲୁ ଦୀନ୍ଦୁ ଆତ ଆନି 
ମାନକୁ ନ୍‌ ଦେଲୁ ଯି କାଷ ବୁ ଖନି ଦେନ୍ଦ୍ତି । ବୈଛ୍ଧ 

› ଷ୍ଠ ହା କହୁ ଏ ଥୁଅ ଟୁ ପୃହୁ ଦିନ୍ଦେ ମୋ ଷ୍ଟଂନ୍‌ ଅଛୁ @ 
ଣ୍‌ ଆହା ମୋବୁ ୪ଶି ସ୍ଵ ଷ୍କୁ ଟଶାସ୍ୋର୍‌ । ଆମ୍ଟେଏ ନ୍‌ ରହନା 
କି ମୁନି କନ୍ଦୁଝିଁ ଆଦ୍‌ ଝୁନି ହନୁ: କାଦିଂିଏ ଶେନ୍‌ ଚାଲ୍‌ ମନୁ 
ଖନ୍ଦୁଳ୍ଲା ଆଜ୍‌ ଦ୍‌ ଏରେ ଜିନ୍ଦଲ । ହୁଵି ଖାନ୍ଦସନ୍ଧ୍‌ ଆଜ୍‌ 


ଅପର୍‌ ମୁନ୍‌ । 


ourL a8 


dl ki mu mrs xkhl-minaks cingga-r6 kha karti. Tors 
thowgacest that I mp friesde with merriment might-hgot-mode. When 


16 ୫ pe aihals » tr jiuni-ko © diri-piteridpi- 
thy thy am hadcome who lp Hivieg horiotrto 


mine-ka bua ଏଧ ଓ ଥୁ tu ଓbboju déocbbu! TEbS 
hoving:fed Aorpicee, him for those fea ort-givdeg? Then 


to sobn din mo einggu-ré acbbu; 
thow a doye mn ith art; 


Au Jiha mira schhi, ob abu Whit Ambha-té 8&8 pari chébu-thilé 
ond what mise iz, thal oll thine-ooo8W Tout thie like wasmcet 


kb horitt, iu kha bat, kiblki 6 tr 
Ahad merriment we-should-hang-made, and glad showld-havs-beeome, deca this thy 


bla man Miithith, do phérn Gbhé Gilli; haji ai-thill, au 
brother dead gomechod, amd cpain wow lived; dod gosechad, ond 


athare mililk? 
wow warfound. 
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Nontn-Wrersew Mixup Diazcr. Gasnrox Stare) 


SpeoimEn fl. 


*{Babw Manmatha Nash Chatters, 1998.) 


ଶୁ? ୭ ଏଲ୍‌ ମନ୍‌ ରା। ସୟ ସନ୍ଧ୍‌ା । ଣଣଡ୍‌ 
ଛିମ/। ପୁଧନ୍‌ ହନୁ ପାକିହ୍ଟ । ମୁଡ ସୁ୨ଞ୍‌ ବୃଦ୍ଧ ନାଛୁ 
ନିସ୍‌ ଷ୍‌ ଧି ଉନ୍‌ ଛଳେ ଛନ୍‌ ମାନୁ 
ଧାଜ ଖାନ ବିନ୍‌ କମ ଜନ୍‌ ନନ୍‌ ଞାଞ୍‌ 
ସୋ ୫ ଡାନ୍‌ ଆଳି ଳକ୍ଟ୍‌ ସାନ ଣର୍‌ଵି ଲହ 
କେକ୍‌ ଦେରୁ କନୁ ତ୍ଢ ଗଳଚଙ୍କେ ନାନ୍‌ ନେନୁ ଦିଏ । 
ବଦରୁ ଦିନେ ବ୍ଦ ଓନ୍‌ ଲାଷ୍ଡେକ୍‌ ଚାଲ୍‌ । ସନ୍ଦ୍‌ଟ୍‌ 
ଆହୁ ବନ୍‌ ନେବୁ କହ୍‌ ଖୁଦ ଦିଆ । ଶାଵୁ ବଟନ୍‌ 
ନେଲ୍‌ କନହୁ ସୁଜି ଚବବେଟଲ୍‌ । ଲର୍‌କୁ ୩ଠ୍‌ ପାଞ୍ଚ । 


oi ଜା 
& ୬ ଆଇ ଚଦ୍ୁକୁ ହ୍‌ ଆଲ୍‌ ଲ୍‌ ଜିବି ଝା 
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INDO-ARYAN FAMILY. EASTERN Grour. 
ORIYA. 
Moare-Waersnx Mixzo Diavzor. (Jaseron Brave} 
Specimen tH. 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


(Balu Manmatha Nath Chatter}, 189! 
ଉଚ ନା ଣହ Tn ste a thle 


ଠି ଡ଼ ପା ଯାଏଁ ୧୩ ୫ ଉମ, 
chbaya-t8 pua-re babu ani-thili. Gute pua-e babu ni 
nis soso wicee helad-brough. One¢ zron9f eolfe not 

88 hha bhi koma hari gots 
hehod-brovgM. Those sis brother work to-do uould-go; 
mine bhai rehbe kama hari ni ye 
the-youngest brother ever work todo 8 ର 


5 S56 cbbs bbl 
Tiare ric brothers 


ଣି débu,  balaku »b ksbhé nif nti dis. 
Aavisg-taken {fo-m2) give, Dut b¢ ever not haclaptokem (fo them)gives. 


Bark dins ohha bhai hieéi gals Baile, 
Many dayeofir nix brothere angry become. They-sid, 
‘ako bapa nsi-kart pujidia® Tika bapa-rs 
“him thewoalin oring-taben dturoul-doen’ Him -sv0od-in 
niéi-kani puji-dals. Ghars-ke pbari sie 
having token they cut -dows, Home-to back they-came. 
10 Chha bhai Jake gbars-ko phéri alls, barsku tiers 


Siz brofhert when hometeo tack theycame, thew their 


a our 


ମା ର୍‌ ର୍‌ା ମୋଲ୍‌ ପାନ ସୃ ଚାନ୍ଦ ଶ୍ଲ 
କହିଛ ନ୍ତ ଭାନ୍‌ ଖଣି ଜିନ୍‌ଲେ୍‌ ଭ ଗେର୍‌ ସାନ ଫୁ 
ମାଲ୍‌ ଦେନ୍‌ ଲ୍‌ କାନ୍‌ ଆଜୁନ୍ଧ ! ଛୁ ମା 
ବନ୍‌ଲ୍‌ା କିଷ୍ଠ ଶଵି ଧାନ୍‌ଲ୍‌ ହୁ ଖୁୱ ଲଟି ମାନୁ ୭ 
୫ ଗଲ୍‌ ଛନ୍‌ ଦିଆ ହଜ୍ଦୁ ମାକୁ . ନିମନ୍ଦୁଲ୍‌ କନ୍ଦ 
ନେଜ୍‌ ଦେଲେ୍‌ । ଦବୈ୍ଷଜ୍ଞା ଚଷା ଯୁଞ୍ଡ ଵିଟି ଇନ୍‌ 
ଭଦିଛି । ଲାହିଛି ମୋହ୍‌ ଆୟ ମାନୁଲ୍‌ ମ୍‌ ଏୁଏ। 
ଇନ୍ବୟୁ ଚବ ଲକାଯତ୍‌ ଛନ୍‌ ପନ୍‌ନ୍‌ । ଛତୁର 
ନ୍ଦଳା ଳା । ନନ୍ଧଯଦେଳ କବନି ଆଳାଷ୍ଦ୍‌ ଆଜ୍‌ଖଲେ୍‌ 
. ଖାନ ପୁଞିଶନ୍ଦ୍ର ବନ୍ରଲ୍‌ ଜି ସନ୍ପୀଦେନୃ ଅଷେ୍ଚ କଣୀନ୍ଦୁ 
କହନ୍‌ ଦ୍‌ ହୱ ଗୁମାଞ୍‌ । ଜ୍ ନାନ୍ତ୍‌ ଗଢ ନଛ 
ଖନି ଗଢିଛି । ମଲ୍‌ ଗହ୍ତୁ ଦୈ ଅଲ ହକ୍‌ ଇନ୍‌ 


ମହା ଖାଲି ଲୁଣନ୍ଦ୍‌ଲ୍‌ । ଭାବୀ ରହ୍‌ ଡନ୍‌ 


mi pocharils, “mbm cna pua ui 
mother asked, ‘my gounpent 108 here 


Barska chha bhai Jka bells kh “tem wna 
Tim sis brothere do-ker acid that, Cthy goumgett 


miri-déi-kari ain Ta-re wa 
hactug-bitled raning Their mother 
batliy ‘kis lagi mails, 8 pus? Fb mari-ohha ? 


‘whet for dil-yoe kl, 0 eons? Where dace yowetcin? 


chil lardia® Hareke mécku dagart-hari 
cone tet (ma)? after themolher having ted 
aida, Dekbils B mupda chhiri-kari 
theg-took, Sirano that head Aaping-bess~sevored 
pari-ohbbi + Kilo mre pus-ka méils, ro pué ?* 
hatfolle. ¢ iPhy ar 40 did-you-NH, 0 monet! 
Bali i, “afigrat lori baa? Bahute 
They oid that, sized (him)? Muck 
rudans kali Mahadibe Parbeti Skim Jo-thite. 


lomentation ohe-moda. Haiddtoo Pércets ftheshyin goingreere, 


Pirbeti bale ki < Mabhsdébe, asékba  bhagn-re 
Parvati seid thot, + (0) Malédéoa, fathomlete fungledn 
ihira un fonda mnay P gt nal, la jehbi 


wht woma’t colle irkcord? Tht nol, Arlo come 


bipati  parickhi’ “ Ohals, ti-cku dékhi Jibay bali-keri 
calamity fallen-kar?’ *Come, her forte eceuillgo! hovisg-said 
AMabadsbe Pirbesi atirile. Parbati pechirits 


Mabsdive Parveth eame-don. Pérvats acked 
Fm 


5: orm 


ଵା ଛୁଟ କହଳା ନାଁଦୁଝୁ । ଛୁଟି ହନ୍‌ନଧା ଵି 
୬୪. କୁଡି ଖୋ ଖୁଏ ମାହ୍‌ ହୈଲେ୍‌ । ଚେଲ ଭନ 
କ୍ଞଦୁଛୈଂ । ଖେଳେ ମୋହ୍‌ ସୁଜି ନ ଡିନ୍ବ କ୍ରେନ 
ଏଜ୍‌ ହସୁଛ ମାଂରାର୍‌ ମୁ ମନ । ୩ କଲ୍‌ ଲ୍‌ 
ଵେ ନନ୍ରାବେଜ ଏହାକୁ ସିଂହ୍ଥାନ୍‌ ଦି ¥। ମକ୍କାବୈଳ 
ଅବି ଆଜି ମୁଙ୍ପ ଖୁଚନ୍ଦତ୍‌ ଯି ବେଲେ । 


3. ଲେ ମୁଡ ଆରି ହିନିଲନେ । ଉଭାନ୍‌ ଇଛ୍‌ ଜୁଚି ବିତ୍ତ ନୁ କ 


30. 
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ki, *borhi kihiki  kéduohbn 7? Barbi bats Ki. ‘més 
that, ‘ O-old-eomarn  wohy cryiag-arithow ’ The-old-woman said that, ‘my 


putra-ku mnd-re pus Tage hari 
10% my ons That for 
kiadu-chht Jabs més puts Eo jibes béné 
Ierping-am. Wien ay son not i thew 
putes nga me Partati atl, 
oo ook ra eoid, 
“bi Mahidehs, s-n Hanhdeb 
‘0 Hehadévs, him bring-toctife’ Hobadéve 
aout piri munde juri-kari chbiti-dele. 
rector swoter hed havixg-rejoined sprinted. 
Tint maothi pant obnigilt. Jii-hari ogi bonis. 


Three handfuls water ho-eprinkled. Boving-bocome-elive hacing-ariven de-st. 
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‘The language of the Contai Sub-dirison of the Midnapore District is certainly 
Ortys, but it is strongly corrupted by tie Bengali spoken to the north across the river 
‘Haldi. It is not that & new dislect has been formed, partaking of soma of the charac 
teristics of cach, end intermediate between each language. Oo the contrary, the lan. 
guage of the sub-division is a ourious mixture of fairly pure Benguli aud fairly pore 
Oriy, (he speakers ning words of cach lang uge apperontly at haphusard, and miriog 
them up into a kiad of bilingual sentence. The basis of the language is Oriyi, tbat is 
to any, the majority of words end grammaticn! forma belong to it, while tbe rest are 
Bengali. 

Tt is unnecessary 10 give full examples of this jargon, and the fest few lines of te 

ligel Son will be sufficient lo sbow ite character. 

Judging from the local transliteration, which, in this respect, in reproduced in the 
transliteration aunexed, the language besitates between the Bengalf onstom of not pro- 
nouncing & Anal a, sud We Oriyi one of pronouacing it. Thus, take the rery first word 
SAcn-kara. Here the final o of the Oriys Shama iz omitted, but it ia retained st the end 
of fora. On the other band, in tha word tékero-mamkar, it is retained in tékars, 
which is itll hardly Oriyk, but is omitted at the end of kor. Io this, too, the Oriyé 
Tas reverted to what wes the original plural form maker, for mang-kara, iastead of 
masiarg. The auffiz rd of the [ocative has, aa we also notice ;in Jashpur, become re; 
and in madiyéra, we bsve a double locative, eiz., first the Boogali locative madhyé to 
‘which has bosn added the Oriy& loeative termingtion ra. Taker is Bongalised from 
da-kara, which ie bad Oriys for 5-9. In Aép-kw, we have the proper Oriy& declension, 
but the final a of Bip has been dropped. Next bisoydr ia the Oriy8 pronuncistion of 
‘the pure Beognli biskayér, instead of the Oriyé diskaye-ro. On the other hand, Mifyé is 
the Bougali attempt at representing the sound of Aja, La. Aisa, and m2 iB & come 
promise between the Bengali ami, aod the Oriys émbid, Similarly ém-ks is shortcved 
from ambia-kw. Diagro and dido-ke wre pure Oriys, while ar, end, is pure Bengali. 
To kert-fdr§ and jai-kir¢ we bare true dlaleotic dorelopment, the suffix fir, § cor 
ruption itself of (he Bihiri kor, being used to form a conjunctive participle. Dadér is 
2 compromise betwoer the Bengali dibér and the Ortys ddda-ra, in which the rowel of 
tis first eyllable, being unancented, has been allowed to go to tbe wall. Inc the phrase 
Aibd-Lagila, the speaker has mixed up tho Beugali Ack2-légils with the Opiyi Adlo-bu, 
or Mitg-ku-tégild. Tem examples servo to show the nature of this mongrel jargon. 1 
hare omiited from consideration moat of the pure Oriy& forms. 

‘The specimen received from Conti was written in tho Bengal oheracter, which is 
another instance of the composlio nature of the Ianguage Tuis character is not suited 
for writing Oriys, as is shown by the wey in which it has been found necessary to spell 
the word Airs. 
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Mrxrp Bsvoalt asp OptzA or Cortar {Distarc? Miprarone.) 


wT EC Fem, STFA HUH a CUTE OE Fem, ¢ fcr on 
Fe en, rE feo cn Sr Sree wor fry ff i cml 
Raa att ar ON ET fi Ff aE Cr fi em, re CHR co a as of ff 
te Fer BF ce oO i Ra a Oe rf pf Ahn, Or 
5H cre Mm CBT CO EFI OTRO a rT Ma Lon Ot 
rg fires Foca fa Durer TOT cea 


TRANSUTERATION AND TRANSLATION. 


Jhan-kere 493 po tila Tikarsman-kar madhyére win pS ilar 
A-mos<f two wm were. Themof omosg the-younger wow his 
bipku kehils, “bipa, bissytr j6  huys amt psiba 8 Anka 
Sather-to noid ‘father, oftke-properig what share 1 wili-get, that me-to 
diya.’ S86 hi-res lékers-man-ker madhyérs Ditays bisys kari 
pice’ He thereon theo among theproperiy share having made 
dai Alps dins-ra beds sins poo enbu Ett  kari-kin dirs 
gore. afro dop<f after the-youmger won all together Momiag-made ofar 
dua-ko chili-gall, ar eb-{bt 68 be kbarnoh karikii tikar 
coumiryto wenl-oway, dad there MM ercemtive ezpendilure having-dowe his 
hitays uraidsle 86 mba kbarecb erl-dsbér por 2 mululera 
property aquandered. He all espenditure making-of yfler that coxntry-in 
bhiri dorblikhys perils, 6 tikar Lesble heibé Jigs. Téeté&-bslé wh 
a-sscere famine fell and hincof drouble do-be degun Them hie 
ଗନ ଆ ଅଧ jhané dois faz nil 3b 
Rucing-gome that coumiry-is aman coumiry-dweller-of refuge took. That 
lok ti-ku nija-r bila-ré ghusari oharkibi-ko péthasi-Iéls. 
perwon him hls field-in aoine grasing for sent. 


492 oprrA. 


Besides the aub-division of Contai, Oriyé is also spoken in the south of Midnapore 
District, se. in the southern balf of Thana Nerayangarh, and in Thens Dantan. 

Tt is alto spoken Iu tho wel of the diatriot by the Aryan population of Thanas 
Gopibaliabbpur, Jhargeon, and Bicpur. The non-Aryan populttion of thoao last Thanas 
and also of Thana Dantan, opeaks Santali. The Oriyé of the south of the district i» 
infected by Bengali peonliarities, and that of the went is infentod by the language of the 
non-Aryan inliahitants, and has incorporated n certain number of Santali words into itp 
romabulary. 

It will be suffloiont to give one «peeimen, vie, 4 rereion of tho Parable of ho Prodi- 
gal Bon in the dialect of Dsntan. It will be observed that though affected by Bengali, 
this hos not occurred 10 nearly the ame exlent that we have obeerred in Contsi. The 
form of the Origa clharsctor used in this part of Miduapore differn somerrhat from the 
alphabet used in Balasore aed Cuttsck. The aposimen is therefore given in tle rarnagu- 
lar charactor in facsimile, os it was written down by « Danlan meu. Hosides variations 
ix the actual rhapes of the letters, it will be noticed that there is a strong tendency to 
give an angular dhspo to the top curre which in so oharsctoristio of the Oriy& alpbebet. 
‘Tue dialect of Bouth Midna poro is sufficiently distinct from that of Orissa proper, to pre- 
‘ent the respeotive speakers of theo dialocts from beiog always mutuslly intelligiblo, 
and a similar want of mutual legibility existe betsroen tho written character of the two 
‘tracts. Thare are Bumsrous stories current srhose points depend on the mistokes nade 
by a speaker of one dialect when listening to & spenker of tie other, 

In the vemsoular charsotcr & short ¢ is often written as if it were a long i. 1 have 
silently correoled this in the transliteration. As regards proaunoiation, it will be seen 
that the Bengali infuence ie sufficiently strong to prevent the ounding of the roirel a 
when it occurs at tho end of a word. Is order to illustrate tiis, I have follomed the 
toca) transliterntion in every cate in which & fuel o it written or omitted. 

‘The folowing Benguliama may be noted 

1. Tha use of the present tense of the verb in » past sento, when accompanied by 
s negative. Thus, kart night, did not make; diyu AGZh;, you did not gire 

2. The me ot the Bengali infinitive, as in chardsié pofhéi-délé, be sent him to 
food ; Mordté laghS, they begnn to make ; dé Jagilé, be began to give. 

3. Miccellaneons idioms, much as paosG Jdi-cAhi, le bas heen found; hard hoi 
£hilg, he had been Lost ; and otbes. 

‘tho following are disleotic forms.—Habd-rn for AébS-rw, from becoming ; nakD for 
maak, I am not; Mori-cohMaats, he bas made ; pdi-cebkamta, lie hos got; and otters, 


on 
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Myxzp Dravzor or Daktas Taasa. Muiosaross Distuer. 


(Babu Krishna Kishor Achartt, 1808) 
ଓ ୫୩ଣୁ ଦୁଣ୍ଣୀ ଣୁ ଶ୍‌ କ୍େମାନକଂଙ୍‌ ମଧୁ 

ଯାନ ଆଥମାଣୁ ସଚାଵି ନନ୍‌ ଣାଣ। ୟନ୍ଣ୍ଡିରୁ 6୍ଣ୍ଣ 

ଆାଶହ୍ନୁ ଆଣ ଶାନ ଆାୃଙ୍ କନ୍ଦ ଡ୍ଡ କ୍ଷମା 


ମାଧଣନତ ବଣ ଣ୍ଣ ନ୍‌ ଶ୍ର ନ୍ଧ ଧନି ନଧ୍ଯଣଣ୍‌ 


ଯାନ ଥୁ ସମନ ଓ୫ଵଣଛ୍‌ ଛୁଦ୍‌ ବଣକୁ ଥନ୍କାଣ୍ବଶ୍ 
ଆଣୁ ବକ୍ଷେଖାଣଣ୍ଡ ବଣ୍ଟି ଶାଶଵଚ ର୍ର ଜିଶା୍ଡ ଉଡ଼ାରୃଦ୍ 
ଷ୍ଣ ଖାନ୍‌ ଣ କନଣ୍ଚିଣଣଡ ଦଣ୍ଡ ୫ ଦଣ୍ଡେ ଓଧତ୍ଯଡ 
ଅନଳ ଦର୍‌ ଷ୍ଠ ଶଣ୍ଢିଵ୍ଡେ ାଡ଼ୁସଶ୍ୁ ମ୍‌ କୁଟା 
$ ଣାଣ୍‌ ୭୍ଷ୍ଚାଣ୍ନ୍‌ 4୫ - ଶ୍‌ ଣାଶର୍‌  "ପଆଞ୍ଡର୍‌ 
6 ଶଯଶାଛୁାଣ୍ଡ ଆଶା ଵିଲୁଟଲ୍‌ ସ୍ୃଷ୍ମ୍ୟ ନୁ ଲ୍‌ ଚଡ ସତା 
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MixsD Drarsct or Dastax Tuas (Mipnaroae Diartaict.) 


TRANSLITERATION AND TRANSLATION. 


(Babes Krishna Etshor Acharit, 1898.) 


Ek Geum dui puya til Bé-mépatke-ra madhya-r6 
ହଣ ନ ୪୧ ୫ ଓ Threomof among 


tina pangs pili-ku Alle “bips, enmpetli-rs J6 bhig 
the-gousger Moun father-to «oid, *fother, theproperiyof what chore 


ambbd  piib, tla émbhake diya’ Toki-re eb-minaske 
Fa lg, that mee ive’ Thereon them 
mzdbya-ré blshays bbig kori da Alp din madhys-ré 
song well dicinow Ravinp-made kexgore Afew doy in 

5 nine puya cameste Akste an dirs défe-kn ml gue 


tho-younger 20m everything together having-made a:fer oountry-to Ravingerem away went. 


Ar  oéthart bahut kbaraoh hori bishays ursidels, 
4d there much expenditure havingmode wealth squandered, 


86 aba kherch danhir pea dMa-r6 atysnts 
Tet aff expenditure making-of ofter that coumtry-in an-erceaivs 


aks] habirre - kashte-r6 perils 5 
Somine occurring from h¢ distremiw fell. That 


» mi st-thier Bk anager bid-r Shey mil 
Me Mariag-gone dhat-placeef a olir-dweller-of refuge took. 


10 8 tihs-ka fipenicr bila-r8 gluse charts patbai- 
He hanto howe Acton nelae tofeed depatched. 


C4 
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ଦେଶଲ୍‌ ସୁଷର୍‌ୱ ୧ ଧଶା ।6୍ଯ। ଠୁ କହରେ ଶ୍‌ ଭଵ୍‌ ଣ୍‌ୱ 
ଏଣ୍ଡ ଲୁଣ ଣ୍ଠ ଚଳ୍‌ଚ ଚାଷ ଛୁ ନାଛୁ ୨୫୭ 
“କିଲ୍‌ ଥାଣ୍‌ ତହ୍‌ କସଲ୍‌ ୟା ଵ୍ଯସଣ୍ ଵଵ୍ଖିଵଚେ ଶଡେନ୍ଦ 
ଧଡ କୁଣ୍ଡ ଦଦଧଲାଣ୍‌ ଵି ମାଲ୍ୁ୍ଯଶ୍ଡ ଠା ୨ ଣୁ. 
ଆଖନ୍‌ ଓଦା ଝୁଧ୧୭ ମଣୁ ଆଣ୍ଡ । uo ଜ୍ଝ 
ଣ୍‌ ୩୩ ୦4୨ ନି ଚାଶ ଏ ଅ।ଶନ୍‌ରୁ-: 
ଲର୍‌ ଯାତ © ଣ୍ଡଶଣ୍ାନକଂ ଛିନ୍ଧ ଵନ ୩୩ 

କଣି ଡୁ । ତତ ଡ୍‌ ଲ୍ଟ୍ଧଣ୍‌ ସୁଦ ଵାର୍‌ 

ଗୟ୍ଢ ଶା ଦେଖା ଣଠଵ ଲଖାଣୟ ନଜିଃ । ଆନ୍‌ ଲଟ ଭୁ୍୍‌ନ୍‌ 
୫୮ ଚଵଶବଷ୍ଣଣ ଗୁ ଳିଶ୍ଡ ଚାରୁ କୃ କ ଶଵ ଶଷ 
କ୍ଚି ଥ।ଥା୩ଣ୍ଡ ୦ ନ୍ୟୁ ଣୁ ଜିଣ୍‌ଣ୍‌ ଶାପ ରିଵା 

ଣା ନ୍ଧ ୨୩ଶି ୩6) କଣ୍‌ ଦକ୍ଷାଵ ଵିଲ୍ଵ୍‌ ନର୍‌ ୧ଜ୍‌ଙ୍କ 
ଅଣୁ ଜାଡ୍ାଣ୍୍‌ ଶକ୍ଷଧବ୍ତି ରୟ ଵନ୍ଦିଶକ୍‌ ¡ ଥୁ ଶଲମ 


omurk “7 


dale Ghuart J kha hips, lable MM pit blag 
Thomoiie what husks eal, dhalon he thebelly filing 


ba-ka iohcbbé kali; kintu keh chicka dk Dib. Part 
for oh mode; Dut anyone Aleto gave mol. dfterwords 
skkdl pa 2B hilly Cimbba bépeer kas Dotan. 
sri Agvlag-got Ao wold, “my fetheref how-many wager 
bhog chbélar dankir adbik  khiibleke pir Gir 
enjoying aervonls {than} what-irmecemary more eolingfor ge and 
18 imbb8 thie hyndbir maru-schhll Ambbs abhi 
z here Aunper-in dying I havixg-oriten 
fimbla-r bépa-thiku Jibus kahib, “Gmbbs 

= Sather-near woilrg6 him-to T-otitay, “rp 
tumbbar sikbyslar-r6 a bbegabénaske bireddha-ré pip 
gouef nightin org God of opponitiondaଙ te 

karivecbbi. Ambhs iu tombbaer putre boli 
done-harve. z onp-more your so» daingreatied 
parichayn dadéer poe Dahl. Ambbaku tombha-r 
recogrition gioingeof ft ono. He your 
20 fans balan-bhogt chika pert rakhae”? Part “ 
operon msgorerfoying eercont ihe deep”’” dfterwards he 
uthi dpanie Dipaetbiku gal Dirsene tabi pits 
Agcing-oritd his-own fothor-meor wert. A-distanoe from hie father 

tabi-ku dékbibi-ku pai, dayardra-obitta hii, dati 


Aen acting 46 Agoiag-go1, compassion-moistencd-miaded Mavinp-become, Aaring-run 


tahir gals dberi, cbumban karla Puta téhé-ku 


haviag-gore, Mis week Aooing-seised, hiring did. Theron im-to 
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ଜନିୟ୍‌ ୩୩ ଆ।ଞ୍ନୁ ରୃନେଣ୍‌ ଯାର © 
କୁଶ ଶନି ପାଣ ନେର ଅଙ୍କ ଅନୁ 
ଭକ୍ତର ଝୁବଲ୍ଣ୍ଡ ଅନ୍ଵିଵିଶ ଡ୍ପ କୁକାନ୍ତ ଵା ଚତ 
ଅାନୁଏ୍ଡକ୍ଡାଞ୍‌ର୍‌ ୫ ଫବଢନ ଓଡ଼ ଶ୨ ମୁନ୍‌ ଆନି 
ଦୁ ଵିନ୍ଧଡାଶ୍ପଳନଧୁ ବାଣ ଆଣଣଶୀ ଯୁଵିଦ୍୍‌ ମାନୁ 
ଵଵ ଶୱ୍ଷା ଵଵ ଲୁଣା ଧାଳାନଙ୍ଧ ଵ୍‌ଣାଵ୍ 
ସ୍‌ଞୁନ୍ୃଵ 6 ଣ୍‌ ଜାନ ଛାଡ ଅଭ୍ୟନ୍ତର କଲାଡୁନ୍‌ 
ସଥଣ୍ା ଙ୍ୟଣ୍ଡୁଡ © ପାନ ମାନେ ୃଡାଣ୍‌ନନ୍ଧି ଆନନ୍ଦ 
କଣ ଶାଦ୍‌ ନର୍‌ ସୁଝି ମନୁ ଦ୍ଧ ଵି 
୧୪ଶିଡ ନୁଦୁ ଚନଲୋଦ୍‌ ଥଯ ଆଡ ଠାଦୁଲ୍‌ଢ଼ । ଅଣୁ * 
6ମ୍ମାନ ଧୋନ୍ଦଂ ନନ୍ଦିଵେ ଶୁଣିବ କ 

କ୍‌ ଣ୍୍‌ଞାନ୍‌ ଜଡ଼ି ଆ କିର୍ବର୍‌ £ାନ୍ଧୁ । ଚ୍ଛ ଣ୍‌ 


ais Os OL ଣା ଵ୍ବାବ୍ୟ ମ୍ର୍ଦିଶଣ୍ଡ ଓ ର୍‌ନାସ୍‌ 


oprrh 29 
habit, “bhp, dmbhé tambharr eikhyiteers B 
abd, "fathers I youof noha Co 
Bhagobinat in biroddbe-re pp dari-acbbiL Ambbs 
God-of cpposiHoats - donewof. 4 
tombber pute boli parichia boli gy mau. 
pour 208 being -oatied recogmlsed bring ft am-not. 
Ambls-ka tamblaer jens boten-bhdgt chikar pari 
He gour operons wogerenjoriag servant tile 
rakha* Kine tahankner hip Span ohéker-minasku 
beep? Bat ae Jailer Meron servanttcto 
kahils, “highs bala ugg agl-kari ibatku 
1080, + quickly good cloth hectagtrongh  thieperton-to 
pabario; 6 itsske hitaert ଯଯ ଓ ପି 
clothe; and thirpereonto thedandon arisg end thefoot-os 
Jute pohario 3 ambhemint bie ni Spans 
¢ Pon aad (la) ss Jeading heriag-domé rejoicing 
karl Kirag Gmblar putes ari Jrthili,  bafchie 
make. Bevouse mp on hoctag-died gone-was, aur otoed- 
hak bal-thil, pioyi-(pawi} ohh Pars 
lost en-hed, Jound ones Afterwards 
wb-mios lnanda rite lagis 
they rqjololag to-do began. 
An tihizkar bare puys bil-r6 tbl ଓଃ ghar 
426 He alder son dikexfield4n wot. He Aavingcome the-howst 
pikha-ré padesichi gan-badye conibs-ku pil Sg 
selghdourkcod-in haviag-arrived winging-murio heoringlo got. He 


oxrra. 


ଖୋ ନୃ ଶୁ ଣା ନି ମଣ ଶ୍ଲ ସ୍ଏ ^ % ଶ୍‌ ଡାଣିଲୃ 
ଲ୍ଜିଛା ରୃଭ୍ର୍‌ ଭ୍ଲ୍‌ ସାନ୍‌ ଆଣ । ୫ାଣ୍‌ ଭୁ୍ଭଣ୍‌ 
ଶ୍ଡାଖ ଜଲ୍‌ମ, ଶାକ ଉ୍ଟାନି ନର୍‌ ପେରୁ ମନି 
| ଥୋଣା୍ାଵ୍‌ ଛୁଟ ର୍ଵଷ୍ରଣ୍ଡେ ତା ଣ୍‌ “୪ ରଡ଼ି ଶି 
ଚକଯ୍ଥୁଶଏ ଣ୍‌ ଶବ ଲୃଚାଲ୍ା ନ୍ତ ସର୍‌ ଶାଶୀାଙାଣ୍‌ 
ଣାଣ ୩ନ୍ରଡ୍‌ନ୍ଟିପୋନ୍ି ଶାଣାଲ୍ଡ ଆମ ହେଣୁ ଶେ 
ଝାଣୁଲ୍‌ । କି କମ୍‌ ରଣା ଚବଵ୍‌ ଆଣ ଫା 
ନ୍ଟିଲ୍‌ , ବନ୍ଦୀ ଏ 6 ଏନ୍‌ ୩ ଖଣ୍‌ ଯୁଭ୍ଟନ୍‌ର୍‌ ଷଶ 
୫ ଜଣ ଖୋ 6. @୍‌ୃ ଣ୍‌ ୧୍ଯନ ୫1 6 ଳଚଣ୍‌ ଲ୍‌ ଣା 
ଶ୍‌ ଲା ଜାନ ଟ୍‌ ଶା ାଣଵିନ ହୋଡ 
ଶ୍ୁଝଃ ଚଣ୍ଟ ଯି ନ୍କ ମଧ ଶିଷ୍ଟ ନନ ଶଷ 
ନବ ଜନ ୨ 
ଭୃଣ ଓ ଷ୍ଷ୍ାନି କଶି ମାନତ ସ୍‌ଶଂଶନ୍ 


opr 401 
jap chikare-kn dEk paobirili, ‘& mabe ki?’ 86 tihiku 
oper tervaaido havieg-calld acked, ‘this olf whol!” Heo himlo 

tumbba-e bhi ei-aobdi, iu tuinbha-r 
your + brother comer hes, and your 
hep uttams khidya taysri kari-eobhaot, kéntné 
Jothr exoellent food preparation odehas, beoauee 


$5 


kari-echhi; 
done-have : 


gutiyd 
aviagie 


&mbls 
z 


tombdeer 


Kina jabab ଏ pan hape-ku 
Bu M4 camer docing-piees hirowe falher-to 
<dskbs, ¢ berush dbs mu Gumblsr ob 
‘66 momony year dnrisg I our service 
tambharr king aja kebbs Iangban 
your any order atanp-tine tafringement 
nalts tattapi tumbb8 nga dina amblis-ku 
not 5 meverihelemr you ony day net 0 
chbajr-obhuys madbya diya nab, » 
goat-goumg-one po gace uot, thet 
banodhu-minssku Da 
Friends Racing taken 
& mntan 
Me offtpriag 


432 orm 


୭ ଲଡଙ୍କର୍‌ ଷି୍ଞଲ୍ତି ଶାଣ୍‌ ଶିଣ୍ଡ୍‌ ନିକ ଓଡ ସ୍‌ 


ଡା ମୁଶି ଜ୍ର୍ମ ଦ୍‌ ମ୍ମ ନଣ୍ଚି ଣୀ । 
ଭୁଥିନନତ ଚୁ ଵନାସଵ ୩୩ ଭ୍ଟବନ୍ଧ୍‌ 
କଷ୍ଟର ଆନ୍‌ ମୁଣ୍ତ ଂଆମ୍ଭଢୁ ର୍‌ 
ଆର୍ଲଣ୍‌ ଥା୍ କି ଞ୍କ ଆଶ, ଯ୍ମସମୁ ଲମ୍ବ 
ଶିନ୍ତ ଆନ ନଣ୍ୁ © ଜୃନ୍ୁଣ୍ଡ କ୍ଥିଖ୍କା ଯତ 
ବ୍ବିଜ୍‌ଆଶି। ଶର୍ଚାରୃ୍ର୍‌ ଏଣ୍‌ ମୃର୍‌ ମମ୍‌ 
ଥା ଖ୍‌ ଖଝିକ ଣ୍ଟ ନୁନି ାଣ୍‌ ଣ୍‌ ଠା ଡ୍ଡ 


eng bdo 1 


20 tumbha-f 
your 


kite 


opr 488 
putt whi pakii-acUbi, tambhé 
wealth hacieg-eaten Acrwarted, poo 
nuttams khadya prartat haricacbbe,’ 
axcelient food ready made- have,’ 
“» habila, “bap, tumbhé wba 
Me old, *muy-dear-w0, pou ont 
dmbba caige-rt aehba, ir 
ny company-in are, ond 
yaba kiohti achhi, anmasia tumbha-re; 
iat anything att youre (18) ; 
fnands ari, s allagita buyk smigat 
raion mollis, ond merry doing proper 
kirag tambba-r C4 bbl 
Beosnse pour av brother 
badichi-soh! haji i-th, ploy 
murosotd- hat ; hoving-been-Loet gone oss, Sound 


Ld 


BHATRI. 


The Blatris or Bhat'rie arc an aboriginal tribe found alzoost solely in the nartli-cast 
of tho State of Bastar, between the Beipur and the Jagdalpur Zamindaries. ‘Ihey sre 
cultivars, and a good many of them have ihe privilege of wearing the merod Ihread. 
‘The number of Bhat'ria here found ie 33,900. Ninely-seven more of them ero found in 
Brith territory, a0 that tho total number of the Aribo according to the Cems of 16901 
res 33,087. They aro anid to ho & ecpt of the Bastar Conds, and Dhatri, or more properly 
Bhat, Weir language, has hitherto been classed se 6 form of Géndi. I have been allo 
to obtain very little information aboat the tribe Sherring in his Hinds Tribes and 
Costes (Yol ii, p. 148) devotes throe or four lines to it. Mr. Hislop, in the vooabulary 
printed In Papers relating 10 the Aboriginal Tribes of the Central Provinces gives & ter 
‘words of what he names Blatrdin, and more ful particulars are given on p. 41 of Part II 
of the Bepor of the Ethnological Committoe of the Jubhulpore Bxlibition of 1886-07. 
On pages 1, 10, and 12 of Part ILI of the exme Heport there are vooebularics of Parjl 
and Bhatss, which are treated as ove and (ho same langusge On p. 141 of the Census 
Boport of the Contral Frovincen for 1891, Ms. Boberleon with come henilation clases 
Blairs as 6 G5pd dialect, but points out that Colonel Glasfurd coneidem it to be & form 
of Halabi Tho latter officer's Beport on the dependency of Baslar’ contains 8 Hhnttra 
or Purjs Vocabulary. 

‘The following specimen will show quite oleariy that Bhatei is really & corrupt form 
of Oriys, wilh a few Marathi and Chattiegarh! forms interminglod. It may be taken as the 
connecting link between that language and Halabi, which is ® mixturo- of Marathi and 
Chhattisgatht. The specimens given in the Bepart of the Ethnological Committee aro 
apparently nmery all Davidian words, and thia is probably duo to Bhatri having been 
confounded by the Committce wilh Pari, which latter, aa the speoimene which J have 
recoived show, ja 8 Dravidian form of rpeech. 

‘Aqsording to the Census of 1891, the total number of epeakere of Bhatri in 20,306, 
all of whom inhabit the Bastar State. For the purposes of this Surrey, the Bastar State 
has roburned 17,887 epeokes of tho dialect Jt must bo explained thet 8,000 speakom 
of Bhatri were also returned from the district of Chhindwears, but eubtequent enquiry 
Lins shown thet this iz & mixtake. There are uo Bhatrse in the district The following 
‘Apecimen, which comes from Bastar, ix & vercon of the Pamble of the Prodigal Son. 

It will be olwerved that it kb written in the Déta-Niger, and not in the Oriya 
character. A comparison with We list of wards en pp. 441 and fT. will show that Mars 
{lit forms ean be wed much mere freely then appears from the specimen. Note bow 
this dialeot omits sapirsten For instance sibwm, not Ashees, Is ‘an order,’ and chs, not 
‘achdd, is * in’ Campare Mela, hued, and del, all meaning * he * or *T became.’ 


* Bcdecdinan from the Wecseds of Ihe Orrerncmeet of Tolle, Foreign Department, Ho. 2, Calretan, 1083 
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Duatat Dinzecr {Stars Bastan} 

ଜୀ କ୍ସ କୁ ୩ ଜ୍ଞମ ଏ୩୮। ୪ ଧୀ ସତ ବାସ ୩ 
୩ ଆ କୁଜ ୪୩ ଏଷ ଜି ସୀ ଖ ଏ ଖଞ୍ଜି ଜି ଝିଷ ( ଜ୍ଞ ହା 
ଏକ ୪ କୀଅ ଝି । ସ୍କ କୁଆ ୩୮ ମି ୩୩ ମୀ ବିଆ ସି 
a ଲି ହମ ସୁ ଝିଷ ଖ୩୩ ବୀବ ୪୦ ଅଜ୍ଞ କଣି କମ 
ନକ ହି ସ୍ମ ଏଥି ଟ୪୮୩ବ୍ଏ । କିସ ଶିଵ ସସ୍ଞି ସୀ କି 
Fu TE TTA AG TTA Th arly Row rt ge 
ମଡି ସଦ ୩୮୩୮ ୩୪୩୩୯ ସବ ନଖ । କି ଷ୍ଟ ବା କଷି 
wat Oa MEP 1 Fh aR NTR Af FINE TR 
ସା ଝିଅ ୪୯୮ ୩୫ ସି । ଏ ମହି ୩ ଖି ୨୮ ଝୁଷି-ଖ । 
କିସଞ କି ବିଷ କ୍ଷ ବୀ ଏ କସ ନୀ କୁଜ ସ୍‌ ଣି ଧୀ ସମ 
ସମ ଶଜ କବୀ ସନି ଏକ ହଁ ଷ୍ଠ କଏ ସବି । ଖି ଡି କନ ନ 
୮ ବନି ଶନି ବୀ ମି କଷା କି ୩୮ ୩୨୯ ସଷ୍ଷ ଖା ପୀ 
ସିଙ ଙ୍କ ୩୩୧ ମଣ । କବ ସପ ଝିଆ କପ ଵୀସ୍ ୩ ଶା । 
ସାଜି ସମ ସୀ ସ୩-ହ ନଫ-କ Ta ଷଦ ୟ7 ସS- 
କମ ୦A ୩୪ ଲହ ୧୮ । ଅିଵ ହଞ ସଚି କୁ ୪୮ କିଛି ୯ ୩୪ ୩୩ 
Bef aa A ie raat ar dea arfeatt yar i 
ଚମ ଆକ ୩୩ ୩ ସସ ଧମ ସ୍ମ ଆ ଶୀ ବହ ମୁ କଦ 
ସ୮ ଖୀ ଏହ ହିଁ ମୁ ଜିଆ ୩୩୯ ଶା ୩ ସସ। ୩ 
SIMATT TYLA ACA TL rE wa front m4 hare 
ଏମ ୩୯ ମି ମୃ ସୀ ୩ଞ୍ଞି କହି ମିସ କ। ଏସ ବମ ସହ 
Tie mL i Rr afc a ha ee Tree 
ନଖ । ଅଛି ଝ୍ କମକ ୦୮-୩୩୩୩ ॥ 


୩୯ ଧଡ଼ି ସଚି ହି ସିଂ ୩୩ । ଏମ ଞଞଝି ଝଞ ସସ କି ସବ 
ସା ଏହ୍‌ ୮ ATC Tae gar 1 We fa anet sat men 


sx2 
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MA TIA TE OTT TT FRE Ar ae rE 
ଏସବ କଏ ମୁ ୩୯ ଖଞଙ୍‌ ଏ କମ ଏ ସହି କା ହକି 
hat arya vat fa de mer ad ar ar A ET: 
୩୯ ୩୩୮ ୩୩୮୧୯ କଶ୍‌ ଲି ୨୩ । ୩ ଆ ୪୩୩ ¡କ୪୩ ଝିସ୍ା 
ହଁ କଷା କି ମୁ ଡିଷ କଓୀ-ସଵ ସଡ ମୁ ଖମକି କ୍ଞ୍ 
୩ ଧି । ବଡ ସୁଧ ନାଶି ଜ୍ଚଵ୍ଠ ନଅ ଶିଷ୍ୀ ଝଡ ଵଶ ଝି 
ଜୀ ହଁ ନହି ନିଷ ସନି ଖସ ୩ । ୨୩ ମୁ ପା ବିଆ କ୍କ ଖନି 
ଷୁଞ ୩ ସଂ-୦୩ ୩୩ ହ୍‌ ସଙ ବହ "ହ୍‌ ଅଷ ୯ 
ଏଲି ୩୩୪ ଏଏ୩୮ ୩୩୩୩୮୪ । ୩୮ ଆଜି କଏ ୪ ବିଆ ଟା ହୀ ସନ 
ସମ ବଷ । ଖି ଵା ସ୯ ଏଫ ୩୮୯ ବୀ । ଛକି ବସ ବୀ କସ 
୪୯ ୩ ୩ ଲା ହକ ଜା ଏ କବ ସସ ଆ ୩୩ କ୍ରିକ୍‌ 
free a 
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TRANSUTERATION AND THANSLATION. 


Kent  manukbar dai gE bets ral Hy blttar 

A-+cerisin monof two iadicidwualt some were. Them omong the-pounger 
pus babd-ké balls, “yé bibs, dan biter j8 mie bhig 
child thefather-to watd, "O father, the-woolk amidst what my adhere 
rls tické mé-ks dea’ Tebs My biy-men-ka dhan C0 
maybe thal moto gio’ Thee he dhento theweolth Acoizp-dioided 
dA  Ehab dip of bb rath ain bet asb-ké8 golf 
gore. Mery dept mol hovieg been were the-yoneger 200 cceryiling one 
thiné honkl-kwi df du uf mulk aur hy 
place hAaviag-made o:far couniry{-t0) darieg-orim we, avd that 
fio phand bola, dp sks Gipnir dhac-ké upllduk. 
placeda debsuched hoving-becoms, day: tpendieg, Me-owm walk sqsondered. 
Jibs My  mb-ké irs, ths hiy réj-of tahot bhikh purl, s0r 
Phen Ae everything pent, them that Mingdom-in much Aunger fell, ond 


Sy gob hoelk Aur hy purthl abl gharé Jiickari 
A¢ poor decane. Aud that country some Acousedx Aavixg-gose 
gottker ghart thebli Hy manokh éiprar bépemé 


efacertain-man thechowsein joimed-hiowelf. That mon Meow fcldin 
beryé chariy-ké puthicli. Aur iy jé gofick8 bars kbig“d-rols, 
moins Jeeding:for snt(-him). Mod he whol thiege thoroits eating-oere, 
take kbai-kart pe nhartba kaj kbojérl Avr ko 
those having-eaten Ma-boUy filling for colshtag-ro0r, And anyone 
G-8 ka ng date TEBB Cid chit parli, aur dhdy 
Mim-to anything mot giolsg-wos. Thee Aiuto acne fel, ced hy 
halli, ‘robe bible ghar katek bhatt loge khiibie hint 
staid, ‘my father('s) lowse(4n) Acwo-mangy hired pereomtcf ealingof than 
bsch'y ish, aur me? bbikb8 merblichd Mat utli-ckern mér 
¢2ce comet, and I dungeriy peritkisg-em. I having-arisen my 
bubs lagé 6 aut bel'bly “Ys bibs, DBlagesiner 
Sather nem wlibgo, ond dimsto I-oilleoy, “0 father, Godof 
akin n§ manly, sof tamer pir pip karl Phir tamer 
thecommand not obeyed, and theesf Before wim I-did. Ampermore thy 
bsp hatbir CSS bhutiir 
r02 Beingcolled-of worthy uot JI-became. Me dkineoen Mred-scrcamttof 


488 opr. 

migex8  go4-k8 eamén bankidlysa”’ Téebs hiy uthi-kari apoir 
compangdn cone like moke.”’ Thre Ac hapingcarien hisoron 
hip lags gui. Tbs bly khibb dlr mul tAb6 tir biip Lick6 
Sather wear wel. Them he cery diiont wet thee dle father him 
dékhickan may Lari, evi parii-kart dir tol potsri-kari 
arisg-sesn compasrion made, asd Acvingrun hie meok hooing-embraced 
chum*le Bs G-ké ball, ‘buh, muyé Bhagewist kom Df 
hued Ties hMmeto eid, ‘father, I Golf thecommand not 
min‘l, eur tumbar plaré pip karl, suri mat tumbar bité boliebér 
obeyed, and theegf Bgfore in did, oad TI thy mon dengculled-of 
‘dau na hack’ Bubs Gptnir kabirt-ké belli, ‘eobl8 paged 
worthy wot become’ Thefather hirows terventio said, ‘all-then good 
phate biflickari tk pidbihs; aur tie héth8 mand? aur 
role Aavisg-brosght-forth him-1o putos; ard Ma dcad-os o-niag and 
gr6  panbet pidhibs Aor am? khii-kad harikb arbl Mér 
Ject-on shoe pula Awd we having-eolen rejoicing wotll-do, Hy 
bots meric, phir Givw-per hajicjai-rali, phar mille’ Teds 
308 deadwas, again olivehattecome; losl-gonemas, again werfound. Then 
Liy ariky darbs Gchet, 
0 ମ୍ମ ତାସ କଳ. 

Tir bers bith birs-md reali Aoi Gibb hip arbs 

Hi dd 22 Udhexficld-in 1004. Awd swohen he coming(-of} 


bars ghar kath amar, Mj naotar sajar 
Hoelot) thehoste meer approached, mesiegf ‘dancing-ef noir 
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mite 
woos fount? 
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